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ATENÇÃO!!! POZOR!!!

RISCO DE PREJUÍZO AUDITIVO
NAS NORMAIS CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO, 

ESTA MÁQUINA PODE COMPORTAR 
PARA O OPERADOR ENCARREGADO UM NÍVEL

DE EXPOSIÇÃO PESSOAL DÍARIA AO RUIDO 
IGUAL OU SUPERIOR A

85 dB(A)

NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ SLUCHU
PŘI NORMÁLNÍM POUŽÍVÁNÍ SE '

OBSLUHA TOHOTO PŘÍSTROJE VYSTAVUJE
DENNÍ HLADINĚ HLUKU ROVNAJÍCÍ

SE NEBO VĚTŠÍ NEŽ

85 dB(A)

¶ƒ√™√Ã∏!!! OCТOРOЖНO!!!

∫π¡¢À¡√™ ∞∫√À™∆π∫∏™ µ§∞µ∏™

™∂ ∫∞¡√¡π∫∂™ ™À¡£∏∫∂™ Ãƒ∏™∏™ ∞À∆√ ∆√ 
ª∏Ã∞¡∏ª∞ ª¶√ƒ∂π ¡∞ ¶ƒ√∫∞§∂™∂π, °π∞ ∆√¡ 

Ã∂πƒπ™∆∏, ∂¡∞ ¶√™√™∆√ ∏ª∂ƒ∏™π∞™ ¶ƒ√™ø¶π∫∏™ 
∂∫£∂™∏™ ™∆√¡ £√ƒÀµ√ π™∏ ∏ ∞¡ø∆∂ƒ∏ ∆∏™.

85 dB(A)

РИCК   CЛУХA

ПРИ НOРМAЛЬНЫХ РAБOЧИХ УCЛOВИЯХ 
ПOЛЬЗOВAТЕЛЬ ЭТOЙ МAШИНЫ ЕЖЕДНЕВНO 

ПOДВЕРГAЕТCЯ ВOЗДЕЙCТВИЮ УРOВНЯ ШУМA, 
РAВНOМУ ИЛИ ПРЕВЫШAЮЩЕМУ

85 dB(A)

DİKKAT!!! UWAGA!!!

İŞİTME KAYBI RİSKİ

NORMAL ŞARTLARDA BU MOTORUN KULLANIMI 
SIRASINDA KULLANICI, GÜNLÜK 

85 dB(A)
VE ÜSTÜNDE BİR GÜRÜLTÜYE MARUZ KALABİLİR

ZAGROŻENIE USZKODZENIA SŁUCHU

W ZWYKŁYCH WARUNKACH UŻYTKOWANIA 
URZĄDZENIE TO POWODUJE

NARAŻENIE OPERATORA NA DZIENNY POZIOM
HAŁASU RÓWNY LUB WYŻSZY NIŻ

85 dB(A)

P INTRODUÇÃO

Para um emprego correto de soprador e para evitar acidentes, não iniciar o trabalho 
sem ter lido este manual com a máxima atenção. Neste manual encontram-se as 
descrições de funcionamento dos diversos componentes e as instruções para o 
necessário controle e para a manutenção.
N.B. As descrições e as ilustrações contidas neste manual não se consideram 
rigorosamente obrigatórias. A Empresa reserva-se o direito de realizar 
modificações sem ter que atualizar cada vez este manual.

GR ∂π™∞°ø°∏

Για µια πιο σωστη χρηση του Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃, και για να αποφευχθουν ατυχηµατα, µην 
εργαστειτε χωρις πρωτα να διαβασετε πολυ προσεχτικα το παρον εγχειριδιο. Στο παρον 
εγχειριδιο περιεχονται οι εξηγησεις λειτουργιας των διαφορων εξαρτηµατων και οι οδηγιες 
για τους απαραιτητους ελεγχους και την συντηρηση.
™∏ª∂πø™∏: √È ÂÚÈÁÚ∙Ê¤̃ Î∙È ÔÈ ÂÈÎfiÓẪ Ô˘ ÂÚÈ¤ˉÔÓÙ∙È ÛÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ 
‰ÂÓ Â›Ó∙È ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎ¤̃. ∏ ÂÙ∙ÈÚÂ›∙ ‰È∙ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ∙›̂Ì∙ Ó∙ Î¿ÓÂÈ ∙ÏÏ∙Á¤̃ ˉ̂Ú›̃ Ó∙ 
ÂÓËÌÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ.

TR GİRİŞ

Üfleyıcı doğru kullanmak ve kazaları önlemek için nasıl çalıfltığını ve bakımının nasıl 
yapıldığını öğreten kullanım kılavuzunun tamamını dikkatle okumadan cihazınızı 
çalıfltırmayın.
NOT: Bu kılavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunması gerektiği 
her bir ülkenin kanunlarına göre değişebileceğinden, imalatçı firma tarafından 
kullanıcıya bildirilmeden değiştirilebilir.

CZ ÚVOD

Nezačínejte práci, aniž si nejprve pečlivě přečtete tento návod k použití, předejdete 
tak nehodám a dozvíte se informace, jak správně používat zahradní fukar. Najdete zde 
vysvětlení, jak obsluhovat různé části stroje, a instrukce pro kontrolu a údržbu.
POZN.: Ilustrace a specifikace uvedené v tomto návodu se mohou lišit podle 
požadavků jednotlivých zemí. Výrobce si vyhrazuje právo na provádění změn bez 
předchozího upozornění.

RUS UK BBEДEHИE

Для правильной эксплуатации воздуходувка и предотвращения несчастного 
случая перед началом работы прочтите внимательно это руководство. Здесь вы 
найдете инструкции по использованию различных частей, а также инструкции 
необходимых проверок и соответствующего технического обслуживания.
Примечание: Иллюстрации и детали могут меняться в зависимости от 
потребностей страны и без уведомления производителя.

PL WPROWADZENIE
Przed przystąpieniem do eksploatacji dmuchawy, należy zapoznaç się z treścią 
niniejszej instrukcji obsługi, a w szczególności z zasadami bezpieczeństwa. 
W niniejszej instrukcji podano wyjaśnienia dotyczące funkcjonowania różnych 
komponentów i wskazówki dotyczące koniecznych przeglądów i konserwacji.
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie zawsze dokładnie 
odzwierciedlają stan faktyczny. Producent zastrzega sobie prawo wnoszenia 
zmian i nie zobowiązuje się do każdorazowej aktualizacji instrukcji.
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P COMPONENTES DO SOPRADOR
1 - Bico 9 - Bulbo primer
2 - Tubo do soprador 10 - Alavanca comando start
3 - Botão do acelerador 11 - Tampa do filtro de ar
4 - Botão semi-aceleração 12 - Tampão do reservatório do carburante
5 - Grelha de protecção 13 - Depósito de combustivel
6 - Limitador aceleração 14 - Pega de arranque
7 - Interruptor de massa 15 - Escape

 8 - Vela 16 - Parafuso de bloqueio do tubo

GR ∂•∞ƒ∆∏ª∞∆∞ ∆√À ºÀ™∏∆∏ƒ∞
1 - ™ÙfiÌÈÔ 9 - BoÏ‚o primer
2 - ™̂Ï‹Ó∙̃ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ 10 - TÛoÎ
3 - §Â‚È¤̃ ÁÎ∙˙ÈÔ‡ 11 - ∫∙¿ÎÈ Ê›ÏÙÚÔ˘ ∙¤Ú∙
4 - KoÌ‚›o ËÌÈÂÎÎ›vËÛË̃ 12 - ∆¿∙ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú
5 - °Ú›ÏÈ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ 13 - ƒÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú
6 - ¶ÂÚÈÔÚÈÛ‹̃ ÁÎ∙˙ÈÔ‡ 14 - ÃÂÈÚÔÏ∙‚‹ ÂÎÎ›ÓËÛË̃
7 - ¢È∙ÎfiÙË̃ ÁÂ›̂ÛË̃ 15 - ∂Í¿ÙÌÈÛË

 8 - ªÔ˘˙› 16 - µ›‰∙ ∙ÛÊ¿ÏÈÛË̃ Û̂Ï‹Ó∙

TR ÜFLEYİCİNİN PARÇALARI
1 - Boru ağzı (ağızlık) 9 - Primer karbüratör
2 - Üfleyici borusu 10 - Durdurma kolu
3 - Hız kolu 11 - Hava filtresi kapağı
4 - Yarım-yollu buton 12 - Yakıt deposu tapası
5 - Koruma ızgarası 13 - Yakıt deposu
6 - Hız kesici 14 - Çalıfltırma kordonu kulpu
7 - Takım düğmesi 15 - Egzoz

 8 - Buji 16 - Boru sabitleme vidası

CZ SOUČÁSTI FUKARU
1 - Tryska 9 - Tlačítko nastřikovače paliva
2 - Foukací trubka 10 - Páčka sytiče
3 - Páčka plynu 11 - Kryt vzduchového filtru
4 - Tlačítko polovičního plynu 12 - Uzávěr palivové nádržky
5 - Ochranná mřížka 13 - Palivová nádržka
6 - Aretace plynu 14 - Držadlo startéru
7 - Vypínač 15 - Tlumič výfuku

 8 - Svíčka 16 - Šroub zablokování trubky

RUS СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ ВОЗДУХОДУВКИ

UK 1 - Сопловая насадка 9 - Заливoчнoe ycтpoйcтвo
2 - Нагнетательная труба 10 - Pычaг cтapтepa
3 - Рычаг акселератора 11 - Крышка воздушного фильтра
4 - Kнoпкa "пoлyгaз 12 - Пробка топливного бака
5 - Предохранительная крышка 13 - Топливный бак
6 - Oгpaничитель чиcлa oбopotoв 14 - Ручка пускового шнура
7 - Заземляющий выключатель 15 - Глушитель

 8 - Свеча зажигания 16 - Винт крепления трубки

PL BUDOWA DMUCHAWY
1 - Dysza 9 - Pompka rozruchowa
2 - Rura dmuchawy 10 - Dźwignia ssania
3 - Dźwignia gazu 11 - Pokrywa filtra powietrza
4 - Blokada półgazu 12 - Korek zbiornika paliwa
5 - Kratka ochronna 13 - Zbiornik paliwa
6 - Ogranicznik gazu 14 - Uchwyt linki rozrusznika
7 - Wyłącznik zapłonu 15 - Tłumik

 8 - Wieca 16 - Śruby blokujące rurę
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Português Ελληνικα

NORMAS DE SEGURANÇA ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ATENÇÃO – O soprador, se for bem utilizado, é um 
instrumento de trabalho rápido, cómodo e eficaz. Se for, no 
entanto, utilizado de forma incorrecta ou sem as devidas 
precauções poderá tornar-se um aparelho perigoso. Para 
que o seu trabalho se processe sempre de forma agradável 
e segura, respeite escrupulosamente as seguintes normas 
de segurança, bem como as que se apresentam ao longo de 
todo o manual.

  1. O soprador deve ser utilizado apenas por pessoas adultas que 
estejam em boas condições físicas e que conheçam as normas 
de utilização.

  2. Não utilize o soprador em caso de fadiga físico ou sob o afeito de 
älcool e drogas (Fig. 1).

  3. Coloque sempre luvas, óculos e tampões de protecção auricular. 
Não use lenços, pulseiras ou quaisquer outros adornos que 
possam ficar presos no impulsor. 

  4. Não permita a permanência de outras pessoas ou animais no 
raio de acção do soprador durante o arranque e a utilização do 
mesmo (Fig. 2).

  5. Respeite as prescrições de segurança transmitidas pelas 
respectivas associações da categoria.

  6. Trabalhe sempre em posição estável e segura.
  7. Encha o reservatório longe de fontes de calor e com o motor 

parado (Fig. 3). Não fume durante o abastecimento (Fig. 3). Não 
retire o tampão do reservatório com o motor em funcionamento. 
Se houver fugas de carburante durante o abastecimento, afaste o 
soprador pelo menos 3 metros, antes de o ligar (Fig. 4).

  8. Não dirija o jacto de ar para pessoas ou animais (Fig. 5).
  9. Não aspire objectos volumosos, passíveis de bloquear ou 

danificar o impulsor.
10. Utilize o soprador apenas em locais bem ventilados. Não o utilize 

em atmosferas explosivas, em ambientes fechados ou perto de 
substâncias inflamáveis (Fig. 6).

11. Verifique diariamente o soprador, certificando-se de que todos 
os dispositivos de segurança (e não só) se encontram em 
funcionamento.

12. Amarre os cabelos compridos (por ex., com uma rede para o 
cabelo).

13. Não trabalhe com um soprador danificado, mal reparado, mal 
instalado ou alterado arbitrariamente. Não retire, danifique nem 
inutilize nenhum dispositivo de segurança.

14. Conserve cuidadosamente o presente manual e consulte-o antes 
de qualquer utilização.

15. Siga sempre as nossas instruções relativas às operações de 
manutenção.

16. Nunca efectue sozinho operações ou reparações que não 
se enquadrem nos procedimentos normais de manutenção. 
Contacte apenas oficinas especializadas e autorizadas.

17. Não utilize o soprador antes de tomar totalmente conhecimento 
do modo específico de utilização do aparelho.

18. É proibido aplicar à tomada de força do soprador um impulsor 
que não seja o fornecido pelo fabricante. Não é consentido o uso 
de outros grupos, pois aumentam o risco de acidentes pessoais.

19. Se precisar de se desfazer do soprador, não o abandone no meio 
ambiente. Entregue-o ao Revendedor, que procederá à correcta 
eliminação do aparelho.

20. Entregue ou empreste o soprador apenas a pessoas com 
experiência e conhecedoras do funcionamento e da correcta 
utilização do mesmo. Forneça também o manual com as 
instruções de utilização, o qual deve ser lido antes de se iniciar o 
trabalho.

21. Recomendamos que nunca se ligue a máquina sem o impulsor. 
Isto pode causar danos significativos nos componentes do motor 
e implicar a imediata anulação da garantia.

22. Não utilize o soprador perto de aparelhos eléctricos.
23. Não obstrua nem feche a tomada de entrada do ar do impulsor.
24. Não aproxime as mãos do impulsor nem proceda às operações 

de manutenção quando o motor estiver em funcionamento.
25. Não utilize carburante (mistura) nas operações de limpeza 
26. Retire o tampão da vela de ignição sempre que efectuar 

operações de manutenção, limpeza ou reparação. Utilize as luvas 
para a limpeza da lâmina e do impulsor.

27. Não bata nem force as pás do impulsor; não trabalhe com o 
impulsor danificado.

28. Não monte o impulsor em outros motores ou transmissores de 
potência.

29. Conserve o soprador num local seco, afastado do solo e com o 
reservatório vazio.

30. Transporte o soprador com o motor desligado.

¶ƒ√™√Ã∏ - √ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃, Â¿Ó ˉÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û̂ÛÙ¿, Â›Ó∙È 
¤Ó∙ ÁÚ‹ÁÔÚÔ, ¿ÓÂÙÔ Î∙È ∙ÔÙÂÏÂÛÌ∙ÙÈÎfi fiÚÁ∙ÓÔ ÂÚÁ∙Û›∙̃. 
∂¿Ó ‰ÂÓ ˉÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û̂ÛÙ¿ ‹ ˉ̂Ú›̃ Ù∙ Î∙Ù¿ÏÏËÏ∙ Ì¤ÙÚ∙ 
ÚÔÊ‡Ï∙ÍË̃, ÌÔÚÂ› Ó∙ ÌÂÙ∙ÙÚ∙Â› ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô. 
°È∙ Ó∙ Â›Ó∙È ¿ÓÙ∙ Â˘ˉ¿ÚÈÛÙË Î∙È ∙ÛÊ∙Ï‹̃ Ë ÂÚÁ∙Û›∙ Û∙̃, 
ÙËÚÂ›ÙÂ ∙˘ÛÙËÚ¿ ÙÔ˘̃ Î∙ÓfiÓẪ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ Ô˘ ∙ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ‹ 
∙Ó∙ÁÚ¿ÊÔÓÙ∙È ÛÙÔ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ.

  1. √ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù∙È ÌfiÓÔÓ ∙fi ÂÓ‹ÏÈÎẪ, ÌÂ 
Î∙Ï‹ Ê˘ÛÈÎ‹ Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË Î∙È ÂÓ ÁÓÒÛÂÈ Ù̂Ó Î∙ÓfiÓ̂Ó ˉÚ‹ÛË̃.

  2. ªËv ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ÁÂ̂ÙÚ‡∙Óo ÛÂ Û˘Óı‹ÎẪ 
Ê˘ÛÈÎ‹̃ ÂÍ¿vÙÏËÛË̃ ‹ Î¿Ù̂ ∙fi ÙËÓ ÂÈÚÚÔ‹ ∙ÏÎoÎfiÏ ‹ 
Ó∙ÚÎ̂ÙÈÎÒÓ (∂ÈÎ. 1).

  3. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Á¿ÓÙÈ∙, ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘∙ÏÈ¿ Î∙È 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÙË̃ ∙ÎÔ‹̃. ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙ÛÎfiÏ, Î∙‰¤ÓẪ ‹ 
ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÌÏ¤ÍÂÈ ÛÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹ (ßÏ¤Â ÛÂÏ. 40-
41). 

  4. ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ÙÚ›ÙÔ˘̃ ‹ ˙Ò∙ Ó∙ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ∙È Ì¤Û∙ ÛÙËÓ 
∙ÎÙ›Ó∙ ‰Ú¿ÛË̃ ÙÔ˘ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË Î∙È ÙË ˉÚ‹ÛË 
(∂ÈÎ. 2).

  5. ∆ËÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘̃ Î∙ÓfiÓẪ ÚfiÏË„Ë̃ Ù̂Ó ∙Ù˘ˉËÌ¿Ù̂Ó Ô˘ ÂÎ‰›‰Ô˘Ó 
ÔÈ ∙ÚÌfi‰ÈẪ ÔÚÁ∙ÓÒÛÂÈ̃.

  6. ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙ∙ ÛÂ ÛÙ∙ıÂÚ‹ Î∙È ∙ÛÊ∙Ï‹ ı¤ÛË.

  7. °ÂÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú Ì∙ÎÚÈ¿ ∙fi ËÁ¤̃ ıÂÚÌfiÙËÙ∙̃ Î∙È 
ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÂ ÛÙ¿ÛË(∂ÈÎ. 3). ªËÓ Î∙Ó›˙ÂÙÂ Î∙Ù¿ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙÔ˘ ∙ÓÂÊÔ‰È∙ÛÌÔ‡ (∂ÈÎ. 3). ªË ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙËÓ Ù¿∙ ÙÔ˘ 
ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙. ∞Ó Î∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ 
ÙÔ˘ ∙ÓÂÊÔ‰È∙ÛÌÔ‡ ÙÚ¤ÍÂÈ Î∙‡ÛÈÌÔ, ÌÂÙ∙ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ 
ÙÔ˘Ï¿ˉÈÛÙÔÓ Î∙Ù¿ 3 Ì¤ÙÚ∙ ÚÈÓ ÙÔÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ (∂ÈÎ. 4).

  8. ªËÓ Î∙ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ∙¤Ú∙ ÛÂ ∙ÓıÚÒÔ˘̃ ‹ ˙Ò∙ (∂ÈÎ. 5).

  9. ªËÓ ÚÔ˘Ê¿ÙÂ ÔÁÎÒ‰Ë ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó 
‹ Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Ẫ ÛÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹.

10. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÌfiÓÔ ÛÂ Î∙Ï¿ ∙ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ˘̃ 
ˉÒÚÔ˘̃. ªËÓ ÙÔÓ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÎÚËÎÙÈÎ‹ ∙ÙÌfiÛÊ∙ÈÚ∙, ÛÂ 
ÎÏÂÈÛÙÔ‡̃ ˉÒÚÔ˘̃ ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ∙ ˘ÏÈÎ¿ (∂ÈÎ. 6).

11. ∂Ï¤ÁˉÂÙÂ Î∙ıËÌÂÚÈÓ¿ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÁÈ∙ Ó∙ ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù∙ 
Û˘ÛÙ‹Ì∙Ù∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ Î∙È fiÏ∙ Ù∙ ¿ÏÏ∙ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó 
Î∙ÓÔÓÈÎ¿.

12. ª∙˙¤„ÙÂ Ù∙ Ì∙ÎÚÈ¿ Ì∙ÏÏÈ¿ (.ˉ. ÌÂ ‰›ˉÙ˘ ÁÈ∙ Ù∙ Ì∙ÏÏÈ¿).

13. ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÛÂ Î∙Î‹ Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË, ÚfiˉÂÈÚ∙ 
ÂÈÛÎÂ˘∙ÛÌ¤ÓÔ, ÌÔÓÙ∙ÚÈÛÌ¤ÓÔ ‹ ÙÚÔÔÔÈËÌ¤ÓÔ. ªËÓ ∙Ê∙ÈÚÂ›ÙÂ, 
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ÌËÓ Î∙Ù∙ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ‹ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙Ó¤Ó∙ Û‡ÛÙËÌ∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃.

14. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ ÁÈ∙ Ó∙ ÙÔ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÛÙÂ ÚÈÓ ∙fi 
Î¿ıÂ ˉÚ‹ÛË.

15. ∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ Ì∙̃ ÁÈ∙ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

16. ªËÓ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÌfiÓÔÈ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ ‹ ÂÈÛÎÂ˘¤̃ ÂÎÙfĩ ÙË̃ 
Ù∙ÎÙÈÎ‹̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤Ó∙ Î∙È 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó∙ Û˘ÓÂÚÁÂ›∙.

17. ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÚÈÓ ÂÓËÌÂÚ̂ıÂ›ÙÂ ÁÈ∙ ÙË ˉÚ‹ÛË 
ÙÔ˘.

18. ∞∙ÁÔÚÂ‡ÂÙ∙ È  Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÈÛˉ‡Ỗ ÙÔ˘ 
Ê˘ÛËÙ‹Ú∙, ÊÙÂÚ̂Ù‹̃ ‰È∙ÊÔÚÂÙÈÎ‹̃ ∙fi ∙˘Ù‹Ó Ô˘ ‰È∙ı¤ÙÂÈ Ô 
Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹̃. ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ∙È Ë ˉÚ‹ÛË ¿ÏÏ̂Ó Û˘ÛÙËÌ¿Ù̂Ó 
ÁÈ∙Ù› ∙˘Í¿ÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ∙Ù˘ˉ‹Ì∙ÙỖ.

19. ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË Ô˘ Ô Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ ÙÂıÂ› ÂÎÙfĩ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃, ÌËÓ ÙÔÓ ÂÁÎ∙Ù∙ÏÂ›ÂÙÂ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ, ∙ÏÏ¿ 
∙Ú∙‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙËÓ ∞ÓÙÈÚÔÛ̂Â›∙ Ô˘ ı∙ ÊÚÔÓÙ›ÛÂÈ ÁÈ∙ ÙË 
‰È¿ıÂÛ‹ ÙÔ˘.

20. ¶∙Ú∙‰ÒÛÙÂ ‹ ‰∙ÓÂ›ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÌfiÓÔ ÛÂ ¤ÌÂÈÚ∙ ¿ÙÔÌ∙ Ô˘ 
ÁÓ̂Ú›˙Ô˘Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ Î∙È ÙË Û̂ÛÙ‹ ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ. 
¶∙Ú∙‰ÒÛÙÂ Î∙È ÙÔ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ ÌÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ ˉÚ‹ÛË̃, ÁÈ∙ Ó∙ ÙÔ 
‰È∙‚¿ÛÔ˘Ó ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó∙ÚÍË Ù̂Ó ÂÚÁ∙ÛÈÒÓ.

21. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ó∙ ÌË ‚¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÂÌÚfĩ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ˉ̂Ú›̃ ÙË 
ÊÙÂÚ̂Ù‹. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚∙Ú¤̃ ‚Ï¿‚Ẫ ÛÂ 
ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È ÙËÓ ¿ÌÂÛË ¤ÎÙ̂ÛË ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.

22. ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ Û˘ÛÎÂ˘¤̃.

23. ªË ÊÚ¿˙ÂÙÂ ‹ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ∙¤Ú∙ ÙË̃ ÊÙÂÚ̂Ù‹̃.

24. ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ Ù∙ ˉ¤ÚÈ∙ ÛÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹ Î∙È ÌËÓ Î¿ÓÂÙÂ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙.

25. ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙‡ÛÈÌÔ (Ì›ÁÌ∙) ÁÈ∙ Î∙ı∙ÚÈÛÌfi

26. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ∙fi ÙÔ ÌÔ˘˙› ÚÈÓ ∙fi Î¿ıÂ Â¤Ì‚∙ÛË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃, Î∙ı∙ÚÈÛÌÔ‡ ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹̃. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù∙ Á¿ÓÙÈ∙ 
ÁÈ∙ ÙÔÓ Î∙ı∙ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ Ì∙ˉ∙ÈÚÈÔ‡ Î∙È ÙË̃ ÊÙÂÚ̂Ù‹̃.

27. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ˉÙ˘‹Ì∙Ù∙ Î∙È È¤ÛÂÈ̃ ÛÙ∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ ÙË̃ ÊÙÂÚ̂Ù‹̃. 
ÌËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ∙Ó Ë ÊÙÂÚ̂Ù‹ ∙ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë.

28. ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹ ÛÂ ¿ÏÏÔ˘̃ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ ‹ ÌÂÙ∙‰fiÛÂÈ̃ 
ÈÛˉ‡Ỗ.

29. º˘Ï¿ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ˉÒÚÔ, ÛÂ ∙fiÛÙ∙ÛË ∙fi ÙÔ 
¤‰∙ÊỖ Î∙È ÌÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ¿‰ÂÈÔ.

30. ªÂÙ∙Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Û‚ËÛÙfi.

DİKKAT – Üfleyici doğru kullanıldığında hızlı çalışan, rahat ve 
etkin bir araçtır; eğer doğru bir şekilde kullanılmazsa veya 
gerekli önlemler alınmazsa tehlikeli bir alete dönüşebilir. 
İşinizin daima zevkli ve güvenli olması için, burada aşağıda 
yer alan güvenlik kurallarına ve kılavuzda yer alan talimatlara 
uymaya özen gösteriniz.

  1. Üfleyici yalnızca fiziksel sağlığı yerinde ve kullanım kurallarını bilen 
yetiflkin kifliler tarafından kullanılmalıdır.

  2. Fiziksel bir yorgunluk, alkol ve ilaç etkisinde olma gibi üfleyici 
deliciyi kullanmayınız (Şekil 1).

  3. Daima koruyucu eldiven, gözlük ve bafllık kullanınız. Fular, bilezik 
veya döner bölüme takılabilecek diğer eflyalar takmayınız (bkz. 
sayfa 40-41). 

  4. Aletin çalıfltırılması ve kullanımı sırasında diğer kifli ve hayvanların 
hareket yönünde durmalarına izin vermeyiniz (Şekil 2).

  5. Bu alanda, ilgili derneklerce yayınlanmıfl kazalara karflı tedbir 
maddelerini inceleyiniz.

  6. Daima sabit ve güvenli bir konumda çalıflınız.
  7. Yakıt deposunu ısı kaynaklarından uzak ve motor çalıflmazken 

doldurunuz. Yakıt doldururken  sigara içmeyiniz (Şekil 3). Motor 
çalıflırken deponun tapasını çıkarmayınız (Şekil 3). Eğer depoyu 
doldururken yakıt taflarsa, çalıfltırmadan önce üfleyiciyi en az 3 
metre uzağa alınız (Şekil 4).

  8. Hava çıkıflını kiflilere veya hayvanlara doğru yöneltmeyiniz (Şekil 
5).

  9. Döner bölümü tıkayabilecek veya zarar verebilecek büyük 
parçaları emmeyiniz.

10. Üfleyiciyi yalnızca iyi havalandırılmıfl yerlerde kullanınız. Patlayıcı 
bir ortamda, kapalı ortamlarda veya patlayıcı maddelere yakın 
yerlerde kullanmayınız (Şekil 6).

11. Güvenlik ve diğer tüm aksamlarının çalıflır durumda olduğunu 
temin etmek için üfleyiciyi her gün kontrol ediniz. 

12. Saçlarınız uzunsa toplayınız (ör. bir saç filesi ile).
13. Hasar görmüfl, hatalı tamir edilmifl, yanlıfl monte edilmifl veya 

kurallara uygun olmayarak değifltirilmifl bir üfleyiciyle çalıflmayınız. 
Herhangi bir güvenlik aksamını çıkarmayınız, zarar vermeyiniz 
veya etkisiz kılmayınız.

14. Bu kılavuzu her kullanımdan önce baflvurmak üzere saklayınız.
15. Bakım ifllemleri için daima talimatlarımızı takip ediniz.
16. Normal bakım ifllemleri dıflında ifllem ve tamirleri tek baflınıza 

gerçeklefltirmeyiniz. Yalnızca uzman ve yetkili servislere 
baflvurunuz.

17. Özel kul lanım flekl i  hakkında bi lgi lenmeden üf leyiciyi 
kullanmayınız.

18. Üretici tarafından temin edilmemifl bir döner bölümün güç 
kullanarak üfleyiciye uygulanması yasaktır. Farklı uygulamaların 
kullanımı kaza riskini artırdığı için önerilmez.

19. Üfleyicinin servis dıflı kalması gerektiği durumlarda açıkta 
bırakmayınız, doğru yerleflimi temin edecek Dağıtımcı_a teslim 
ediniz. 

20. Üfleyiciyi yalnızca uzman kiflilere ve makinenin iflleyiflini ve 
kullanımını iyi bilen kiflilere veriniz ve kullandırınız. Aynı zamanda, 
kullanmaya bafllamadan önce okumak üzere kullanım talimatlarını 
içeren k_lavuzu da temin ediniz. 

21. Makineyi döner bölüm olmadan çalıfltırmanız kesinlikle 
önerilmemektedir. Bu, motora önemli ölçüde hasar verebilir ve 
garantinin anında geçersizleflmesine neden olur. 

22. Üfleyiciyi elektrikli cihazların yakınında kullanmayınız.
23. Döner bölümün hava giriflini bloke etmeyin veya tamamen 

kapamayınız.
24. Ellerinizi döner bölüme yaklafltırmayınız veya motor çalıflır 

durumdayken bakım yapmayınız.
25. Temizlik ifllemleri için yakıt (karıflım) kullanmayınız. 
26. Her bakım, temizlik veya tamir iflleminde buji bafllığını çıkarınız. 

Bıçağın ve döner bölümün temizliği için eldiven kullanınız.
27. Döner bölüme zarar vermeyiniz veya zorlamayınız; hasar görmüfl 

bir döner bölümle çalıflmayınız.
28. Döner bölümü baflka motorların veya elektrik bağlantılarının 

üzerine monte etmeyin.
29. Üfleyiciyi kuru yerlerde, yerden yüksekte ve yakıt deposu bofl 

olarak muhafaza ediniz.
30. Üfleyiciyi motor kapalıyken taflıyınız.
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BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

UPOZORNùNÍ - Zahradní fukar je pfii správném pouÏívání 
rychl˘, pohodln˘ a úãinn˘ pomocník, ale pfii nesprávném a 
neopatrném uÏití by se mohl stát nebezpeãn˘m nástrojem. 
Chcete-li, aby Va‰e práce byla vÏdy pfiíjemná a bezpeãná, 
pfiísnû dodrÏujte bezpeãnostní pfiedpisy uvedené zde a dále 
v pfiíruãce.

  1. Zahradní fukar smí pouÏívat pouze dospûlé osoby v dobré 
fyzické kondici, které se seznámily s návodem k pouÏití.

  2. NepouÏívejte fukar, pokud jste unaveni, pokud jste poÏili alkohol 
nebo omamné látky (obr. 1).

  3. Pfii práci pouÏívejte vÏdy rukavice, ochranné br˘le a chrániãe 
sluchu. Nenoste ‰ály, náramky nebo jiné pfiedmûty, které by 
mohly b˘t zachyceny rotorem (riz strand 40-41). 

  4. Pfii spou‰tûní a chodu fukaru nesmí stát dal‰í osoby nebo zvífiata 
v jeho dosahu (obr. 2). 

  5. DodrÏujte bezpeãnostní pfiedpisy vydané pro zafiízení této 
kategorie pfiíslu‰n˘mi institucemi.

  6. Pracujte vÏdy ve stabilní a bezpeãné poloze.
  7. NádrÏku naplÀujte v dostateãné vzdálenosti od zdrojÛ tepla 

a pfii vypnutém motoru (obr. 3). Pfii plnûní nádrÏky nekufite 
(obr. 3). Uzávûr nádrÏky neotevírejte pfii zapnutém motoru. 
JestliÏe pfii plnûní nádrÏky dojde k úniku paliva, pfieneste fukar 
do vzdálenosti nejménû 3 metrÛ a teprve tam ho spusÈte (obr. 4).

  8. Proud vzduchu nesmí smûfiovat na osoby nebo zvífiata (obr. 5).
  9. Nevysávejte objemné pfiedmûty, které by mohly zablokovat nebo 

po‰kodit rotor.
10. Zahradní fukar pouÏívejte pouze na dobfie vûtran˘ch místech. 

NepouÏívejte ho ve v˘bu‰ném prostfiedí, v uzavfien˘ch 
prostorách a v blízkosti hofilav˘ch látek (obr. 6).

11. Dennû fukar kontrolujte, zda jsou bezpeãnostní a dal‰í zafiízení 
funkãní.

12. Máte-li dlouhé vlasy, stáhnûte si je, napfi. síÈkou na vlasy.
13. S po‰kozen˘m, ‰patnû opraven˘m, ‰patnû smontovan˘m nebo 

nevhodnû upraven˘m fukarem nepracujte. NeodstraÀujte, 

nepo‰kozujte ani nevyfiazujte z provozu Ïádné bezpeãnostní 
zafiízení.

14. Peãlivû si tuto pfiíruãku uschovejte a pfied kaÏd˘m pouÏitím si ji 
proãtûte.

15. Pfii údrÏbû se vÏdy fiiìte na‰imi pokyny.
16. Nikdy sami neprovádûjte úpravy nebo opravy, které pfiekraãují 

rámec bûÏné údrÏby. VÏdy se obracejte na specializované a 
autorizované dílny.

17. S fukarem pracujte jen v pfiípadû, Ïe jste se nauãili ho pouÏívat.
18. PouÏití jiného rotoru k pohonu fukaru místo rotoru dodaného 

v˘robcem je zakázáno. PouÏití jiného pfiíslu‰enství není 
dovoleno; mohlo by se tak zv˘‰it riziko úrazu.

19. V pfiípadû, Ïe se rozhodnete fukar dále nepouÏívat, nevyhazujte 
ho jen tak, ale odevzdejte ho svému prodejci, kter˘ se postará o 
správnou likvidaci.

20. Fukar pÛjãujte pouze zku‰en˘m osobám, které jsou seznámeny 
s jeho chodem a správn˘m pouÏíváním. K fukaru vÏdy pfiiloÏte 
pfiíruãku s návodem k pouÏití, kterou je nutné proãíst je‰tû pfied 
zaãátkem práce.

21. Fukar by se nikdy nemûl spou‰tût bez rotoru. Mohlo by dojít k 
závaÏnému po‰kození motoru a okamÏitému propadnutí záruky.

22. Nikdy nepouÏívejte fukar v blízkosti elektrick˘ch zafiízení.
23. Neucpávejte a neuzavírejte sací hrdlo vzduchu rotoru.
24. K rotoru nepfiibliÏujte ruce, neprovádûjte údrÏbu pfii spu‰tûném 

motoru.
25. K ãi‰tûní nepouÏívejte palivo (smûs). 
26. Pfii údrÏbû, ãi‰tûní nebo opravû vÏdy sejmûte kryt svíãky. Pfii 

ãi‰tûní noÏe a rotoru pouÏívejte vÏdy rukavice.
27. Netluãte do lopatek rotoru, ani je násilím neoh˘bejte; s 

po‰kozen˘m rotorem nepracujte.
28. Rotor nenasazujte na jiné motory nebo hnací zafiízení. 
29. Fukar ukládejte na suché místo, ne pfiímo na podlahu a s 

prázdnou nádrÏkou.
30. Pfii pfiená‰ení musí b˘t motor fukaru vypnut˘.

ВНИМАНИЕ -  Если ее правильно используете, 
воздуходувка позволяет Вам быстро, легко и 
эффективно выполнять работу; а если Вы не будете 
принимать необходимые меры предосторожности или 
будете использовать машину не по назначению, то могут 
создаться опасные ситуации. Для обеспечения приятных 
и безопасных условий работы строго соблюдайте ниже и 
дальше изложенные правила безопасности.

1. Воздуходувкой должны пользоваться исключительно 
взрослые, ознакомленные с правилами ее эксплуатации и в 
хорошем физическом состоянии.

2. Зaпрeщaeтся испoльзoвaть воздуходувка лицaм, 
нaхoдящимся в сoстoянии физичeскoгo утoмлeния или пoд 
вoздeйствиeм aлкoгoля, нaркoтичeских или лeкaрствeнных 
срeдств (Рис. 1).

3. Всегда носите перчатки, защитные очки и наушники. Не 
носите шарфы, браслеты или другие предметы, которые 
могли бы зацепиться за крыльчатку (см. стр. 40-41).

4. Не позволяйте другим людям, а также животным стоять 
в зоне действия воздуходувки во время ее пуска и 
использования (Рис. 2).

5. Соблюдайте правила техники безопасности, изданные 
соответствующими отраслевыми объединениями.

6. Всегда работайте в устойчивом и надежном положении.
7. Производите заправку при выключенном двигателе и вдалеке 

от источников тепла (Рис. 3). Не курите при заправке (Рис. 
3). Не снимайте пробку топливного бака при работающем 
двигателе. Если при заправке произошли протечки топлива, 
то перед запуском переместите воздуходувку по крайней 
мере на расстояние 3 метров от места пролива (Рис. 4).

8. Не направляйте воздушную струю на людей или животных 
(Рис. 5).

9. При использовании машины в виде аспиратора не 
отсасывайте крупные предметы, так как они могли бы 
блокировать или повредить крыльчатку.

10. Используйте воздуходовку только в хорошо проветриваемых 
местах. Не используйте машину во взрывоопасных средах, в 
закрытых помещениях или вблизи от огнеопасных веществ 
(Рис. 6).

11. Ежедневно проверяйте работоспособность всех защитных и 
прочих устройств воздуходувки.

12. Если Ваши волосы длинные, то подбирайте их (например, под 
сетку).

13. Не используйте воздуходувку, если она повреждена, 
неправильно отремонтирована, ошибочно собрана или 
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произвольно изменена. Не снимайте, повреждайте или 
выводите из строя никакое защитное устройство.

14. Тщательно храните это руководство и справляйтесь в нем 
перед каждым использованием машины.

15. Всегда придерживайтесь приведенной в этом руководстве 
инструкции по техобслуживанию.

16. Производите самостоятельно только текущие ремонтные 
работы. Для остальных работ всегда обращайтесь к 
специализированным и уполномоченным мастерским.

17. Используйте воздуходувку только после внимательного 
изучения правил ее эксплуатации.

18. К отбору мощности воздуходувки допускается подсоединить 
только крыльчатку, входящую в комплект поставки. Кроме 
комплектующих принадлежностей, нельзя использовать 
другие устройства, так как это повысило бы опасность 
несчастных случаев.

19. В случае вывода из строя воздуходувки, не оставьте ее 
в окружающей среде, а сдайте Вашему дилеру, который 
распорядится о ее надлежащем уничтожении.

20. Воздуходувку предоставляйте или давайте взаймы только 
опытным людям, уже знакомым с машиной и правилами ее 
эксплуатации. Вместе с машиной поставляйте также это 
руководство, которое пользователь должен прочитать перед 
началом работы.

21. Рекомендуем  никогда не запускать машину без 
крыльчатки.  Это может привести к  серьезным 
повреждениям состаных частей двигателя, а также к 
немедленной отмене гарантии.

22. Н е  и с п о л ь з у й т е  в о з д у х о д у в к у  в б л и з и  о т 
электрооборудования.

23. Не закупоривайте и не закрывайте воздухозаборник 
крыльчатки.

24. Не прикасайтесь к крыльчатке и не проводите ремонтные 
работы при работающем двигателем.

25. Не используйте топливо (топливную смесь) для очистки 
машины.

26. Перед проведением любой операции по техобслуживанию, 
чистке или ремонту снимите колпачок со свечи зажигания. 
При чистке ножа и крыльчатки всегда носите перчатки.

27. Не ударяйте по лопастям крыльчатки и не надавливайте на 
них. Не работайте с поврежденной крыльчаткой.

28. Не устанавливайте крыльчатку на другие двигатели или 
силовые передачи.

29. Храните воздуходувку в сухом месте, не прямо на земле и с 
пустым топливным баком.

30. Переносите воздуходувку при выключенном двигателе. 

UWAGA - Prawid∏owo u˝ytkowana dmuchawa jest szybkim, 
wygodnym i efektywnym narz´dziem pracy; u˝ywana w 
sposób nieprawid∏owy lub bez wymaganych Êrodków 
ostro˝noÊci mo˝e staç si´ urzàdzeniem niebezpiecznym. 
Aby praca przy u˝yciu dmuchawy by∏a zawsze przyjemna 
oraz bezpieczna, nale˝y skrupulatnie przestrzegaç zasad 
bezpieczeƒstwa podanych poni˝ej oraz w dalszej cz´Êci 
instrukcji obs∏ugi.

  1. Dmuchawa mo˝e byç u˝ywany wy∏àcznie przez osoby doros∏e 
b´dàce w dobrej kondycji fizycznej i znajàce zasady jego 
obs∏ugi.

  2. Nie u˝ywaç dmuchawy, gdy odczuwa si´ zm´czenie fizyczne 
albo, gdy jest si´ pod wp∏ywem alkoholu lub narkotyków (Rys. 
1).

  3. Zawsze zak∏adaç r´kawice, okulary ochronne oraz os∏ony na 
uszy. Nie zak∏adaç szalików, bransoletek lub innych rzeczy, 
które mog∏yby zostaç wciàgni´te przez wirnik (Patrz str. 40-41). 

  4. Nie zezwalaç innym osobom na przebywanie w zasi´gu pracy 
dmuchawy podczas jej uruchamiania i eksploatacji (Rys. 2).

  5. Przestrzegaç przepisów BHP okreÊlonych przez stowarzyszenia 
bran˝owe.

  6. Zawsze pracowaç zachowujàc stabilnà i bezpiecznà pozycj´.
  7. Zbiornik paliwa zale˝y nape∏niaç z dala od êróde∏ ciep∏a i po 

wy∏àczeniu silnika (Rys. 3). Nie paliç podczas nape∏niania 
zbiornika (Rys. 3). Nie zdejmowaç korka zbiornika, w czasie 
pracy silnika. Je˝eli podczas nape∏niania paliwo wydostanie 
si´ na zewnàtrz, pi∏´ mo˝na uruchomiç dopiero w odleg∏oÊci 
przynajmniej 3 metrów od miejsca nape∏niania zbiornika (Rys. 4).

  8. Nie kierowaç strumienia powietrza w stron´ osób ani zwierzàt 
(Rys. 5).

  9. Nie zasysaç du˝ych przedmiotów, które mogà zablokowaç lub 
uszkodziç wirnik.

10. Stosowaç dmuchaw´ jedynie w miejscach o dobrej wentylacji. 
Nie u˝ywaç dmuchawy w atmosferze wybuchowej, w Êrodowisku 
zamkni´tym lub w pobli˝u materia∏ów ∏atwopalnych (Rys. 6).

11. Codziennie kontrolowaç dmuchaw´, aby upewniç si´, czy 
wszystkie urzàdzenia zabezpieczajàce i inne sà sprawne.

12. D∏ugie w∏osy nale˝y spiàç (np. siatkà do w∏osów).
13. Nie u˝ywaç uszkodzonej dmuchawy, dmuchawy niew∏aÊciwie 

naprawionej, zamontowanej lub zmodyfikowanej przez 
osoby nieposiadajàce odpowiednich kwali f ikacj i .  Nie 
zdejmowaç, nie uszkadzaç, nie wy∏àczaç ˝adnego urzàdzenia 
zabezpieczajàcego.

14. Przechowywaç niniejszà instrukcj´ w odpowiednich warunkach i 
korzystaç z niej przed ka˝dym u˝yciem urzàdzenia.

15. Post´powaç zawsze zgodnie z naszymi instrukcjami dotyczàcymi 
konserwacji.

16. Nie nale˝y nigdy wykonywaç samemu czynnoÊci lub napraw 
niewchodzàcych w zakres zwyk∏ej konserwacji. W takich 
wypadkach nale˝y zwracaç si´ wy∏àcznie do wyspecjalizowanego 
i autoryzowanego serwisu.

17. Nie u˝ywaç dmuchawy bez odpowiedniego przeszkolenia w 
zakresie jej zastosowania.

18. Zabrania si´ wmontowywania na si∏´ w dmuchaw´ wirników 
innych ni˝ dostarczonych przez producenta. Inne zastosowania 
sà wykluczone, poniewa˝ zwi´kszajà niebezpieczeƒstwo 
wypadków.

19. W przypadku koniecznoÊci z∏omowania dmuchawy, nale˝y 
oddaç jà do sprzedawcy, który podejmie odpowiednie kroki.

20. Dmuchaw´ udost´pniaç lub po˝yczaç wy∏àcznie osobom z 
doÊwiadczeniem, znajàcym zasady dzia∏ania i prawid∏owej 
obs∏ugi urzàdzenia. Dostarczyç im wraz z urzàdzeniem instrukcj´ 
obs∏ugi, którà powinni przeczytaç przed przystàpieniem do 
pracy.

21. Zaleca si´, aby urzàdzenie nigdy nie by∏o w∏àczane bez 
wirnika. Mo˝e to powodowaç powa˝ne uszkodzenia cz´Êci 
silnika oraz doprowadzi do natychmiastowej utraty gwarancji.

22. Nigdy nie u˝ywaç dmuchawy w pobli˝u urzàdzeƒ elektrycznych.
23. Nie zas∏aniaç i nie zamykaç otworów doprowadzajàcych 

powietrze do wirnika.
24. Nie zbli˝aç ràk do wirnika. Nie przeprowadzaç ˝adnych 

czynnoÊci konserwacyjnych, gdy silnik pracuje.
25. Nie u˝ywaç paliwa (mieszanki) do czyszczenia. 
26. Przed czynnoÊciami konserwacyjnymi, czyszczeniem i 

naprawami nale˝y usunàç nakr´tk´ Êwiecy zap∏onowej. Podczas 
czyszczenia no˝a i wirnika nale˝y nosiç r´kawice.

27. Nie uderzaç ani nie wciskaç na si∏´ ∏opat wirnika; nie 
przyst´powaç do pracy, gdy wirnik jest uszkodzony.

28. Nie montowaç wirnika na innych silnikach lub przek∏adniach 
mocy.

29. Przechowywaç dmuchaw´ w suchym miejscu, ponad poziomem 
gruntu. Zbiornik powinien byç opró˝niony.

30. Przenoszenie i transport dmuchawy dozwolone sà jedynie przy 
wy∏àczonym silniku.
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Ao trabalhar com o soplador utilize sempre um vestuário 
de protecção homologado. A utilização do vestuário 
de segurança não elimina o perigo de acidentes mas 
reduz as suas consequências. O seu revendedor pode 
aconselhá-lo na escolha do vestuário adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve atrapalhar 
o operador. Utilize sempre um vestuário de protecção 
aderente. O casaco (Fig. 1) e as calças com peitilho 
(Fig. 2) de protecção OLEO-MAC são ideais. Não 
utilize roupas, cachecóis, gravatas ou colares-que 
possam ficar presos nas moitas. Prenda os cabelos e os 
proteja com um lenço, boné, capacete, etc. 

Calce sapatos ou botas de segurança com sola de 
borracha e biqueira de aço (Fig. 3).

Utilize óculos ou uma viseira de protecção (Fig. 4-5)!

Utilize protecções contra o rumor; auriculares 
(Fig. 6) ou tampões. A utilização de tais meios requer 
mais atenção e cautela do operador pois diminui-se a 
percepção de sinais de perigo como gritos e alarmes.

Calce luvas (Fig. 7) que permitam absorver o máximo 
possível as vibrações.

OLEO-MAC oferece uma gama completa de 
equipamentos de segurança.

OÙ∙Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙËÚ∙̃  Ú¤ÂÈ Ó∙ 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹ 
ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃. ∏ ˉÚ‹ÛË ÙË̃ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹̃ 
ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃ ‰ÂÓ Î∙Ù∙ÚÁÂ› ÙÔ˘̃ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘̃ ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌÔ‡ 
∙ÏÏ¿ ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÈ̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ∙Ù˘ˉ‹Ì∙ÙỖ. 
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙ ÙË̃ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË̃ Û∙̃ ÁÈ∙ 
ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙË̃ Î∙Ù¿ÏÏËÏË̃ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃.

∏ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È Î∙Ù¿ÏÏËÏË Î∙È Ó∙ ÌËÓ 
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÊ∙ÚÌÔÛÙ¿ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
ÂÓ‰‡Ì∙Ù∙. ∆Ô Ù˙¿ÎÂÙ (∂ÈÎ. 1) Î∙ÈË ÊfiÚÌ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ 
(∂ÈÎ. 2) OLEO-MAC ∙Ú¤ˉÔ˘Ó ÙËÓÈ‰∙ÓÈÎ‹ ÚÔÛÙ∙Û›∙. MË 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÓ‰‡Ì∙Ù∙, Î∙ÛÎfiÏ, ÁÚ∙‚¿ÙẪ ‹ ÎÔÛÌ‹Ì∙Ù∙ 
ÔÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÌÂÚ‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÙÔ˘̃ ı¿ÌÓÔ˘̃. M∙˙¤„ÙÂ 
Ù∙ Ì∙ÎÚÈ¿ Î∙È ÚÔÛÙ∙Ù¤„ÙÂ Ù∙ (.ˉ. ÌÂ ¤Ó∙ ÊÔ˘Ï¿ÚÈ, 
Î∙¤ÏÔ, ÎÚ¿ÓỖ ÎÏ.).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÓÔ‰‹Ì∙Ù∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÌÂ ∙ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤̃ 
ÛfiÏẪ Î∙È ∙ÙÛ¿ÏÈÓÔ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎfi ‰∙ÎÙ‡Ï̂Ó (∂ÈÎ. 3).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á˘∙ÏÈ¿ ‹ Ì¿ÛÎ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ (∂ÈÎ. 4-5)!

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ∙ÎÔ‹̃ fî̃ Î∙Ï‡ÌÌ∙Ù∙ 
(∂ÈÎ. 6) ‹ ̂ÙÔ∙Û›‰Ẫ. ∏ ˉÚ‹ÛË Ì¤Û̂Ó ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ÁÈ∙ 
ÙËÓ ∙ÎÔ‹ ∙∙ÈÙÂ› ÌÂÁ∙Ï‡ÙÂÚË ÚÔÛÔˉ‹ Î∙È Û‡ÓÂÛË ÁÈ∙Ù› 
ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙË ‰˘Ó∙ÙfiÙËÙ∙ Ó∙ Á›ÓÔ˘Ó ∙ÓÙÈÏËÙ¿ ËˉËÙÈÎ¿ 
Û‹Ì∙Ù∙ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (Ê̂Ó¤̃, Û˘Ó∙ÁÂÚÌÔ› ÎÏ).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á¿ÓÙÈ∙ (∂ÈÎ. 7) Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË ∙ÔÚÚfiÊËÛË Ù̂Ó ÎÚ∙‰∙ÛÌÒÓ.

H OLEO-MAC ‰È∙ı¤ÙÂÈ Ï‹ÚË ÛÂÈÚ¿ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ 
∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃. 

Üfleyicini kullanırken gerekli emniyet açısından her zaman 
için koruyucu giysiler giyiniz. Koruyucu giysilerin kullanımı 
yaralanma riskini ortadan kaldırmaz, fakat bir kaza 
halinde yaralanmanın etkisini azaltırlar. Uygun koruyucu 
giysiler seçimi hakkında bilgi almak için satıcınız ile 
temasa geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi 
engellememelidir. Uygun koruyucu kıyafet giyiniz. Ceket 
(Şekil 1), önlük (Şekil 2), koruyucu OLEO-MAC dizlik 
aksesuarları idealdir. Hareketli aksamlara takılabilecek 
nitelikte elbiseler, eşarplar, boyun bağları veya kolyeler 
kullanmayınız. Saçlarınızı toplayınız ve korumaya alınız 
(örneğin, bir eşarp, başlık, bir kask vb. İle). 

Takviyeli, kaymayan ve burnu çelik takviyeli olan 
güvenlik ayakkabılarından giyiniz (Şekil 3).

Koruyucu gözlük veya şapka siperi takınız (Şekil 4-5).

Gürültü önleyic aparat takınız; örneğin kep (Şekil 6) 
veya susturucu aparatlar gibi. İşitme kaybını önleyici 
koruma aparatlarının kullanımı büyük bir dikkat ve titizlik 
gerektirir, çünkü akustik tehlike uyarı seslerini (ikaz sesi, 
alarmlar, v.s.) duyamayabilirsiniz.

Titreşimi maksimum seviyede emen eldivenler 
(Şekil 7) kullanınız.

OLEO-MAC, güvenlik için geniş bir ürün yelpazesi 
sunmaktadır.

Size M p.n. 001000844A
Size L p.n. 001000845A
Size XL p.n. 001000846A
Size XXL p.n. 001000847A

Size M p.n. 001000931A
Size L p.n. 001000932A
Size XL p.n. 001000933A
Size XXL p.n. 001000934A 21

Size 41  p.n. 001001079A
Size 42  p.n. 001001080A
Size 43  p.n. 001001081A
Size 44  p.n. 001001082A
Size 45  p.n. 001001083A
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BEZPEČNOSTNĺ OCHRANNÝ ODĚV ЗAЩИТНAЯ OДЕЖДA ODZIEŻ OCHRONNA

Při práci se fukar si vždy oblékejte homologovaný 
bezpečnostní ochranný oděv. Použití ochranného oděvu 
neodstraní nebezpečí úrazu, ale v případě nehody sníží 
její důsledky. Při výběru vhodného oděvu si nechte 
poradit svým prodejcem.

Oděv musí být vhodný k dané práci a přitom pohodlný. 
Noste ochranný přiléhavý oděv. Ideálním pracovním 
oděvem je kabátek (obr. 1), a pracovní kalhoty (obr. 2) 
OLEO-MAC. Nenoste oděvy, šály, kravaty nebo přívěsky, 
které by se mohly zachytit v křoví. Máte-li dlouhé vlasy, 
svažte si je a chraňte je např. šátkem, rádiovkou nebo 
čepicí.

Noste ochranné boty nebo holínky vybavené 
protiskluzovou podrážkou a ocelovými špičkami (obr. 3).

Při práci používejte vždy ochranné brýle nebo hledí 
(obr. 4-5).

Noste ochranu proti hluku; např. sluchátka (obr. 6) 
nebo ušní ucpávky. Používání pomůcek k ochraně 
sluchu vyžaduje větší pozornost a opatrnost, protože 
pracovník hůře vnímá zvukové výstražné signály (křik, 
zvukové výstrahy apod.).

Noste rukavice (obr. 7), které co nejvíce pohlcují 
vibrace.

OLEO-MAC nabízí úplnou řadu bezpečnostního 
vybavení.

При рaбoтe с воздуходувки всeгдa нaдeвaйтe 
сeртифицирoвaнную зaщитную oдeжду. Примeнeниe 
зaщитнoй oдeжды нe устрaняeт риск пoлучeния трaвмы, 
нo умeньшaeт вoзмoжныe пoслeдствия нeсчaстнoгo 
случaя. При выбoрe зaщитнoй oдeжды рукoвoдствуйтeсь 
рeкoмeндaциями Вaшeгo дoвeрeннoгo дилeрa.

Oдeждa дoлжнa быть удoбнoй и нe мeшaть при рaбoтe. 
Нaдeвaйтe прилeгaющую к тeлу зaщитную oт порезов 
oдeжду. 
Зaщитныe курткa (Рис. 1) и кoмбинeзoн (Рис. 2)
OLEO-MAC являются идeaльным рeшeниeм. Hе 
надевайте платья, шарфы, галстуки или цепочки, которые 
могут зацепитьсяза ветки. Соберите в пучок длинные 
волосы и спрячьте их (например под платок, шапку, каску 
и т.д.).  

Нaдeвaйтe зaщитныe бoтинки  или сапоги, имeющиe 
прoтивoскoльзящиe пoдoшвы и стальные 
наконечники (Рис. 3).

Всегда нaдeвaйтe зaщитные oчки или козырек (Рис. 
4-5).

Испoльзуйтe приспoсoблeния для зaщиты oргaнoв 
слухa, нaпримeр, нaушники (Рис. 6) или затычки. 
Примeнeниe приспoсoблeний для зaщиты oргaнoв слухa 
трeбуeт oсoбoгo внимaния и oстoрoжнoсти, тaк кaк при 
этoм oгрaничивaeтся спoсoбнoсть вoспринимaть звукoвыe 
сигнaлы oб oпaснoсти (крики, сигнaлы прeдупрeждeния и 
т.д.).

Нaдeвaйтe пeрчaтки (Рис. 7), oбeспeчивaющиe 
мaксимaльнoe пoглoщeниe вибрaций.

OLEO-MAC предлагает полный комплект защитного 
снаряжения.

W czasie pracy z dmuchawy należy zawsze mieć na 
sobie odzież ochronną posiadającą odpowiednie atesty. 
Użycie odzieży ochronnej nie eliminuje ryzyka urazu, ale 
zmniejsza szkody w razie wypadku. W kwestii wyboru 
odpowiedniej odzieży ochronnej należy zwrócić się o radę 
do zaufanego sprzedawcy.

Odzież powinna być dopasowana i niekrępująca. Mieć na 
sobie odzież ściśle przylegającą. Idealna byłaby kurtka 
(Rys. 1) oraz spodnie robocze (Rys. 2) OLEO-MAC. 
Nie nosić ubrań, szalików, krawatów lub bizuterii, które 
mogłyby zaplątać się w krzaki. Długie włosy należy spiąć i 
zabezpieczyć (na przykład chustą beretem, kaskiem itd.).

Z a ł o ż y ć  b u t y  o ch ro n n e  z a o p a t r zo n e  w 
przeciwpoślizgowe oraz stalowe czubki (Rys. 3).

Zakładać okulary lub osłonę ochronną (Rys. 4-5).

Stosować środki ochrony przed hałasem; na 
przykład słuchawki (Rys. 6) lub zatyczki do uszu. 
Używanie środków ochrony słuchu wymaga dużej uwagi 
i ostrożności, ponieważ powoduje to ograniczenie 
możl iwości usłyszenia sygnałów dźwiękowych 
ostrzegających przed niebezpieczeństwem (krzyk, alarm 
itp.).

Zakładać rękawice (Rys. 7), które zapewniają 
maksymalną absorpcję drgań.

OLEO-MAC oferuje pełną gamę wyposażenia 
ochronnego.

Size S/M   p.n. 001000882
Size L/XL  p.n. 001000883p.n. 001000835p.n. 001000939A p.n. 001000940Ap.n. 001001142 p.n. 001001326R
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MONTAGEM ΕΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ MONTAJ

A máquina é fornecida para uma utilização enquanto 
soprador.
O kit, fornecido à parte como opcional (ver capítulo, 
páginas 66-68-70), encontra-se disponível para uma 
utilização enquanto aspirador / triturador.

Montagem dos tubos

ATENÇÃO – Quando montar os tubos e o bocal, 
o motor deve estar desligado e o interruptor na 
posição STOP.

Para facilitar a montagem, os dois pernos (A, Fig.1-2) 
possuem duas dimensões diferentes quer na cóclea 
quer nos tubos. Isto obriga a montar os tubos no sentido 
correcto.
1. Introduza o tubo do soprador (B, Fig. 3), encaixando 

os dois pernos (A) do bico da espiral nas duas estrias 
(C) do tubo. Rode no sentido da seta (2). O tubo 
montado ficará como na Fig. 4. Fixe o tubo com o 
parafuso (G, Fig.4).

2. Introduza o bico (D, Fig. 5) no tubo (B), encaixando os 
dois pernos (E) do tubo soprador nas duas estrias (F) 
do bico. Rode no sentido da seta (2). O bico montado 
ficará como na Fig. 6.

3. OPCIONAL – Para tornar mais direccionável e eficaz 
o jacto do soprador, é possível montar o tubo com 
uma secção de saída em bico de pato (Fig.7) no lugar 
do bocal. O kit cód. 56552002 pode ser adquirido em 
separado. Para a montagem, siga as instruções do 
ponto 2. O tubo de sopro em bico de pato montado 
ficará como mostra a Fig.8.

∆Ô ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ‰È∙Ù›ıÂÙ∙È ¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ∙ ˉÚ‹ÛË ÛÂ ¤Î‰ÔÛË 
Ê˘ÛËÙ‹Ú∙.
¢È∙Ù›ıÂÙ∙È ÙÔ ÎÈÙ ÁÈ∙ ÙË ˉÚ‹ÛË ̂̃ ∙ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú∙ / 
∙ÏÂÛÙÈÎ‹̃ ÌËˉ∙Ó‹̃, Ô˘ ‰È∙Ù›ıÂÙ∙È ÚÔ∙ÈÚÂÙÈÎ¿ (‚Ï¤Â 
ÎÂÊ¿Ï∙ÈÔ ÛÂÏ. 66-68-70).

™˘Ó∙ÚÌÔÏfiÁËÛË Û̂Ï‹Ó̂Ó

¶ƒ√™√Ã∏ - ∫∙Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË Ù̂Ó Û̂Ï‹Ó̂Ó Î∙È 
ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘, Ô ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È Û‚ËÛÙfĩ 
Î∙È Ô ‰È∙ÎfiÙË̃ ÛÙË ı¤ÛË STOP.

°È∙ Ó∙ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ∙È Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË, ÔÈ ‰‡Ô Â›ÚÔÈ (A, 
∂ÈÎ.1-2) ¤ˉÔ˘Ó ‰È∙ÊÔÚÂÙÈÎfi Ì¤ÁÂıỖ ÙfiÛÔ ÛÙÔÓ ÎÔˉÏ›∙ 
fiÛÔ Î∙È ÛÙÔ˘̃ Û̂Ï‹ÓẪ. ªÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ∙˘Ùfi ÔÈ Û̂Ï‹ÓẪ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÌfiÓÔ ÌÂ ÙË Û̂ÛÙ‹ ÊÔÚ¿.
1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙  Ê˘ÛËÙ‹Ú∙  (B, ∂ ÈÎ.3), 
ÚÔÛ∙ÚÌfi˙ÔÓÙ∙̃ ÙÔ˘̃ ‰‡Ô Â›ÚÔ˘̃ (A) ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ 
ÙÔ˘ ÎÔˉÏ›∙, ÛÙÈ̃ ‰‡Ô ÂÁÎÔ¤̃ (C) ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙. 
°˘Ú›ÛÙÂ ÚỖ ÙËÓ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘̃ (2). √ 
Û̂Ï‹Ó∙̃ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓỖ ¤ˉÂÈ ÙË ı¤ÛË ÙË̃ ∂ÈÎ. 4. 
™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ ÌÂ ÙË ‚›‰∙ (G, ∂ÈÎ.4).

2. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ (D, ∂ÈÎ.5) ÛÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ (B), 
ÚÔÛ∙ÚÌfi˙ÔÓÙ∙̃ ÙÔ˘̃ ‰‡Ô Â›ÚÔ˘̃ (E) ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ 
Ê˘ÛËÙ‹Ú∙, ÛÙÈ̃ ‰‡Ô ÂÁÎÔ¤̃ (F) ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘. °˘Ú›ÛÙÂ 
ÚỖ ÙËÓ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘̃ (2). ∆Ô ÛÙfiÌÈÔ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ ¤ˉÂÈ ÙË ı¤ÛË ÙË̃ ∂ÈÎ. 6.

3. ¶ƒ√∞πƒ∂∆π∫∞ - °È∙ Ó∙ Î∙ÙÂ˘ı‡ÓÂÙ∙È ÈÔ Â‡ÎÔÏ∙ Î∙È 
Ó∙ Â›Ó∙È ∙ÔÙÂÏÂÛÌ∙ÙÈÎfiÙÂÚË Ë ÚÔ‹ ÙÔ˘ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó∙ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Û̂Ï‹Ó∙ ÌÂ Ú∙ÌÊÔÂÈ‰‹ 
‰È∙ÙÔÌ‹ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ÂÍfi‰Ô˘ (∂ÈÎ.7) ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ 
ÎÔÈÓÔ‡ ÛÙÔÌ›Ô˘. ∆Ô ÎÈÙ Î̂‰. 56552002 ‰È∙Ù›ıÂÙ∙È 
ˉ̂ÚÈÛÙ¿. °È∙ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÊ∙ÚÌfiÛÙÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ 
ÙÔ˘ ÛËÌÂ›Ô˘ 2. √ Û̂Ï‹Ó∙̃ ÌÂ Ú∙ÌÊÔÂÈ‰‹ ‰È∙ÙÔÌ‹ 
ÙÔÔıÂÙÂ›Ù∙È fî̃ ÛÙËÓ ∂ÈÎ.8.

Makine üfleyici versiyonda daha elverişli çalışacak şekilde 
temin edilmiştir. 
Seç im l ik  o la rak  ay r ıca  sağ lanab i len  k i t  i l e 
aspiratör/doğrayıcı olarak kullanım olanağı elde edilebilir. 
(Sayfa 66-68-70' deki bölüme bakınız).

Boruların montajı

DİKKAT - Borular ve uç takılı durumdayken, motor 
durdurulmuş ve anahtar da STOP pozisyonuna 
getirilmiş olmalıdır.

Montajı kolaylaştırmak için, gerek salyangoz parça 
gerekse borular içindeki miller (A, Şek. 1-2) iki farklı 
boyuttadır. Bu durum, boruların doğru yönde monte 
edilmelerini zorunlu kılar.
1. Üfleyici borusunu (B, Şekil 3), sarmal kabuk ağzındaki 

iki mili (A) borunun iki yivi (C) üzerine gelecek şekilde 
takın. Ok yönünde (2) çevirin. Monte edilmiş boru 
Şekil 4’deki gibi olacaktır. Boruyu, vida ile sabitleyiniz 
(G, Şek. 4).

2. Boru ağzını (D, Şekil 5) boruya (B), üfleyici borusunun 
iki mili (E), boru ağzının iki yivi (F) üzerine gelecek 
şekilde takın. Ok yönünde (2) çevirin. Monte edilmiş 
boru ağzı Şekil 6’deki gibi olacaktır.

3. OPSİYONEL - Püskürtme işleminin daha doğru ve 
etkin bir biçimde yönlendirilmesi için, çıkış kesiti 
hortum başı biçiminde olan boru yerine çıkış kesiti 
ördek gagası biçimindeki bir borunun monte edilmesi 
mümkündür (Şek. 7). Kod no. 56552002 olan kit ayrıca 
satın alınabilir. Montaj için adım 2'deki talimatları 
uygulayın. Ördek gagası ağızlı püskürtme borusunun 
montajı, şekildeki gibi olacaktır (Şek. 8).

1 2 3 4
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MONTÁŽ СБОРКА MONTAŻ

Pfiístroj se dodává sestaven˘ k pouÏití jako fukar.
Jako doplÀkové pfiíslu‰enství je moÏné zakoupit 
soupravu, která umoÏÀuje pouÏití pfiístroje jako 
vysavaã/drtiã (viz str. 67-69-71).

MontáÏ trubek

POZOR - Při montáži trubek a trysky musí být motor 
vypnutý a vypínač musí být v poloze STOP.

K usnadnění montáže mají oba čepy (A, obr. 1-2 ) dva 
různé rozměry jak v turbíně, tak i v trubkách. Je proto 
nutné namontovat trubky správnou stranou.
1. Foukací trubku (B, obr. 3) nasuÀte tak, aby oba 

kolíãky (A) objímky ‰neku zapadly do dvou dráÏek 
trubky (C). Otoãte ve smûru ‰ipky (2). Nasazená 
trubka je zobrazena na obr. 4. Trubku připevněte 
šroubem (G, obr .4).

2. Na trubku (B) nasuÀte trysku (D, obr. 5) tak, aby oba 
kolíãky (E) foukací trubky zapadly do dvou dráÏek (F) 
trysky. Otoãte ve smûru ‰ipky (2). Nasazená tryska je 
zobrazena na obr. 6. 

3. VOLITELNÉ - Chcete-li, aby byl proud vzduchu lépe 
směrovatelný a účinnější, můžete namontovat trubku s 
širokou výstupní hubicí typu "kachního zobáku" (obr.7) 
místo obyčejné trysky. Souprava kód 56552002 je k 
dostání samostatně. Při montáži dodržujte pokyny z 
bodu 2. Trubka s širokou hubicí vypadá po montáži 
jako na obr .8.

Машина поставляется в стандартном исполнении для 
применения в виде воздуходувки.
По желанию покупателя поставляется набор 
принадлежностей для превращения машины в 
аспиратор/измельчитель (см. стр. 67-69-71).

Монтаж труб

ВНИМАНИЕ – Во время монтажа трубок и 
сопла двигатель должен быть выключен, а 
переключатель - установлен в положение STOP.

Для облегчения монтажа оба пальца (A, Рис.1-2) 
имеют два разных размера, как на улитке, так и на 
трубках. Это исключает установку трубок в неверном 
направлении.
1. Наденьте нагнетательную трубу (B, рис. 3) 

на патрубок улитки так, чтобы два выступа (A) 
патрубка вошли в соответствующие канавки (С) 
трубы, а затем закрутите трубу в сторону стрелки 
(2). На рис. 4 показывается нагнетательная труба 
в собранном виде. Закрепите трубку с помощью 
винта (G, Рис.4).

2. Наденьте сопловую насадку (D, рис. 5) на 
нагнетательную трубу (B) так, чтобы два выступа 
(Е) трубы вошли в соответствующие канавки (F) 
насадки, а затем закрутите насадку в сторону 
стрелки (2). На рис. 6 показывается сопловая 
насадка в собранном виде.

3. ОПЦИЯ – Чтобы сделать поток воздуха более 
направленным и эффективным,  вместо сопла 
можно установить трубку с выходным отверстием в 
виде утиного клюва (Рис.7). Комплект, имеющий код 
56552002, приобретается отдельно. При монтаже 
придерживайтесь указаний, приведенных в п. 2. 
Смонтированная трубка с отверстием в форме 
утиного клюва показана на Рис.8.

Maszyna jest dostarczana w stanie przystosowanym do 
pracy jako dmuchawa.
Dost´pny jest zestaw, który pozwala na zmian´ 
zastosowania i prac´ jako odkurzacz / rozdrabniacz. 
Zestaw jest dostarczany jako opcja (patrz rozdzia∏ na 
str. 67-69-71).

Monta˝ rur

UWAGA - Podczas instalowania rur i dyszy 
silnik musi być wyłączony, a przełącznik musi się 
znajdować w położeniu STOP.

Dla ułatwienia montażu oba sworznie (A, Rys.1-2) są 
różnych rozmiarów zarówno w ślimaku, jak i w rurach. 
Dzięki temu można je zamontować tylko w prawidłowym 
kierunku.
1. Zamocowaç rur´ dmuchawy (B, Rys. 3) w taki 

sposób, aby dwie wypustki (A) na koƒcówce obsady 
wirnika wesz∏y i zablokowa∏y si´ w dwóch rowkach 
(C) rury. Obróciç zgodnie z strza∏kà (2). Prawid∏owo 
zamontowana rura jest pokazana na Rys. 4. 
Przymocować rurę śrubą (G, Rys.4).

2. Zamocowaç dysz´ (D, Rys. 5) na rurze (B) w taki 
sposób, aby dwie wypustki (E) rury dmuchawy 
wesz∏y i zablokowa∏y si´ w dwóch kana∏ach (F) 
dyszy. Obróciç zgodnie z strza∏kà(2). Prawid∏owo 
zamontowana dysza jest pokazana na Rys. 6.

3. OPCJA – W celu ułatwienia kontrolowania  kierunku 
wydmuchiwanego st rumienia  i  zwiększenia 
wydajności istnieje możliwość zamontowania rury 
z wylotem w  kształcie dzióbka (Rys.7) zamiast 
dyszy. Zestaw oznaczony kodem 56552002 jest do 
nabycia oddzielnie. W celu wykonania montażu należy 
postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w 
punkcie 2. Zamontowana rura wyglądać będzie tak, 
jak pokazano na rys.8.

p.n. 56552002
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PARA DAR PARTIDA ∂∫∫π¡∏™∏ MOTORUM ÇALIŞTIRILMASI

MISTURA DE COMBUSTIVEL (Fig. 9-10)
Utilize combustível (mistura óleo/gasolina) a 4% (25:1).
Com òleo PROSINT OLEO-MAC use una mistura a 2% (50:1).

ATENÇÃO! – Os motores de 2 velocidades são 
dotados de uma potência específica elevada. 
Aconselhamos, porisso, a utilização de gasolinas 

sem chumbo de marca conhecida, com um número 
de octanas não inferior a 90. Leis locais regulam o 
tipo de gasolina a utilizar (com ou sem chumbo). é 
obrigatório respeitá-las!.
- Mantenha a gasolina, o óleo e a mistura em recipientes 

homologados (Fig. 11).
- Na preparação da mistura, utilize apenas óleo 

específico para motores de 2 tempos (Fig. 12).
- Agite o recipiente da mistura antes de proceder ao 

abastecimento (Fig. 13).
- Execute o abastecimento de carburante sempre com o 

motor desligado e longe de quaisquer chamas (Fig. 14). 
- Antes de abrir o tampão do reservatório, coloque o 

soprador numa superfície plana e sólida, de modo a 
evitar quaisquer derrames. Abra o tampão com cautela 
para libertar lentamente o excesso de pressão e evitar 
que o carburante transborde.

- Prepare apenas a mistura necessária à utilização; não 
a deixe no reservatório ou no reservatório por muito 
tempo. Aconselha-se a utilização do aditivo ADDITIX 
2000 da Emak cód. 001000972 (Fig. 15), para conservar 
a mistura por um período de um ano.

ATENÇÃO - Inalar o gás de escape é nocivo à 
saúde.

ªπ°ª∞ ∫∞À™πª√À (∂ÈÎ. 9-10)
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î∙‡ÛÈÌÔ (Ì›ÁÌ∙ Ï¿‰È/‚ÂÓ˙›ÓË̃) ÙÔ˘ 4% 
(25:1).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ PROSINT Ï¿‰È OLEO-MAC ÌÂ 
Î∙‡ÛÈÌÔ Ì›ÁÌ∙ ÙÔ˘ 2% (50:1).   

¶ƒ√™√Ã∏!  -  √ È  ‰›ˉÚÔÓÔÈ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ  ¤ˉÔ˘Ó 
˘„ËÏ‹ ∙fi‰ÔÛË ÈÛˉ‡Ỗ Î∙È ÁÈ' ∙˘Ùfi Û˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ë 
ˉÚ‹ÛË ∙ÌfiÏ˘‚‰Ë̃ ‚ÂÓ˙›ÓË̃ ÁÓ̂ÛÙ‹̃ Ì¿ÚÎ∙̃ ÌÂ 

ÂÏ¿ˉÈÛÙÔ ∙ÚÈıÌfi ÔÎÙ∙Ó›̂Ó 90. ∏ ∆√¶π∫∏ ¡√ª√£∂™π∞ 
ƒÀ£ªπΣ∂π ∆√¡ ∆À¶√ µ∂¡Σπ¡∏™ ¶√À ¶ƒ∂¶∂π ¡∞ 
Ãƒ∏™πª√¶√π∏£∂π (ª∂ ◊ Ãøƒπ™ ª√§Àµ¢√). ∏ ∆∏ƒ∏™∏ 
∆∏™ ∂π¡∞π À¶√Ãƒ∂ø∆π∫∏!
- ¢È∙ÙËÚÂ›ÙÂ ÙË ‚ÂÓ˙›ÓË, ÙÔ Ï¿‰È Î∙È ÙÔ Ì›ÁÌ∙ ÛÂ 

ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó∙ ‰ÔˉÂ›∙ (∂ÈÎ. 11).
- °È∙ ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ∙Û›∙ ÙÔ˘ Ì›ÁÌ∙ÙỖ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ 

Ï¿‰È Î∙Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ∙ ‰›ˉÚÔÓÔ˘̃ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ (∂ÈÎ. 12).
- ∞Ó∙ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰ÔˉÂ›Ô ÙÔ˘  Ì›ÁÌ∙ÙỖ  ÚÈÓ ÙÔÓ 
∙ÓÂÊÔ‰È∙ÛÌfi (∂ÈÎ. 13).

- √ ∙ÓÂÊÔ‰È∙ÛÌfĩ Î∙˘Û›ÌÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó∙ Á›ÓÂÙ∙È ¿ÓÙ∙ ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Û‚ËÛÙfi Î∙È Ì∙ÎÚÈ¿ ∙fi ÊÏfiÁẪ (∂ÈÎ. 14).

- ¶ÚÈÓ ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ ÙËÓ Ù¿∙  ÙÔ˘  ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú, 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ÛÂ Â›Â‰Ë Î∙È ÛÙ∙ıÂÚ‹ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ∙ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó∙ ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó∙ ∙Ó∙ÙÚ∙Â›. 
∞ÓÔ›ÍÙÂ ÚÔÛÂˉÙÈÎ¿ ÙËÓ Ù¿∙ ÁÈ∙ Ó∙ ÂÎÙÔÓ̂ıÂ› ∙ÚÁ¿ Ë 
›ÂÛË Î∙È ÁÈ∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÈÙÛÈÏ›ÛÌ∙Ù∙ Î∙˘Û›ÌÔ˘.

- ¶ÚÔÂÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ ∙Ó∙ÁÎ∙›Ô Ì›ÁÌ∙ ÁÈ∙ ÙË ˉÚ‹ÛË. 
ªËÓ ∙Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Ì›ÁÌ∙ ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ‹ ÛÂ ‰ÔˉÂ›Ô 
ÁÈ∙ ÌÂÁ¿ÏÔ ˉÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ∙. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ë ˉÚ‹ÛË 
ÚÔÛıÂÙÈÎÔ‡ ADDITIX 2000 ÙË̃ Emak Î̂‰. 001000942 
(∂ÈÎ. 15), ÁÈ∙ Ó∙ ‰È∙ÙËÚÂ›Ù∙È ÙÔ Ì›ÁÌ∙ ÁÈ∙ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÓfĩ 
¤ÙÔ˘̃. 

¶ƒ√™√Ã∏! - ∏ ÂÈÛÓÔ‹ Ù̂Ó Î∙˘Û∙ÂÚ›̂Ó ‚Ï¿ÙÂÈ ÙËÓ 
˘ÁÂ›∙.

Benzin Yağ Karişımı (Şekil 9-10)
% 4’lük (25:1) (yağ/benzin karışımı kullanın).
Özel OLEO-MAC PROSINT kullanıyorsanız %2’lik (50:1) 
yağ/benzin karışımı hazırlayın.

DİKKAT! – 2 devirli motorlar özel yüksek bir güçle 
donatılmışlardır, bu nedenle bilinen bir marka 90 
değerinin altında olmayan kurşunsuz benzin 

kullanımını öneriyoruz. 
KULLANILACAK  BENZİN TİPİNİ (KURŞUNLU VEYA 
KURŞUNSUZ) YEREL KANUNLAR BELİRLEMEKTEDİR. 
BUNLARA UYULMASI ZORUNLUDUR! 
-  Benzin, yağ ve karışımı uygun kaplarda koruyun (Şekil 11). 
-  Karışımı hazırlarken yalnızca 2 devirli motorlar için özel 

yağ kullanın (Şekil 12). 
-  Karışımı yakıt doldurmadan önce iyice karıştırın (Şekil 13). 
-  Yakıt ikmalini daima motor kapalıyken ve ateşten uzak bir 

yerde gerçekleştirin (Şekil 14).
-  Depo tapasını açmadan önce uzatmalı  üf leyici 

devrilmeyecek şekilde düz ve sert bir yüzey üzerine 
yerleştirin. Fazla basıncı yavaşça dışarı vermek ve yakıt 
taşmasını önlemek için tapayı dikkatlice açın. 

-  Yalnızca kullanmak için yeterli miktarda karışım hazırlayın; 
karışımı yakıt deposunda veya kapta bırakmayın. Karışımı 
bir yıl gibi bir süre ile saklamak üzere 001000972 
kodlu Emak ADDITIX 2000 (Şekil 15) katkı maddesini 
kullanmanız önerilir.  

DİKKAT! – Egzoz gazını solumak sağlığınıza zararlıdır. 

001000514A

001000513A

GASOLINA - BENZNH
BENZIN - BENZÍN

БЕНЗИН - BENZYNY

OLEO - §§§π - YAĞ
OLEJ - МАСЛО - OLEJU

9 10 11 12

2% - 50:1 4% - 25:1

l l (cm3) l (cm3)
1
5
10
15
20
25

0,02
0,10
0,20
0,30
0,40
0,50

(20)
(100)
(200)
(300)
(400)
(500)

0,04
0,20
0,40
0,60
0,80
1,00

(40)
(200)
(400)
(600)
(800)
(1000)

p.n. 4175158



53

Česky Pуccкий Polski

STARTOVÁNÍ ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ URUCHOMIENIE

PALIVOVÁ SMùS (Obr. 9-10) PouÏívejte 4% smûs 
(oleje a benzínu 25:1). S olejem PROSINT OLEO-MAC 
pouÏívejte 2% smûs (50:1).

UPOZORNùNÍ! – Dvoudobé motory mají vy‰‰í mûrn˘ 
v˘kon, doporuãujeme tedy pouÏití bezolovnatého 
benzínu známé znaãky, s oktanov˘m ãíslem 

nejménû 90. TYP POUÎITÉHO BENZÍNU STANOVÍ 
MÍSTNÍ P¤EDPISY (OLOVNAT¯ NEBO BEZOLOVNAT¯ 
BENZÍN). JE BEZPODMÍNEâNù NUTNÉ DODRÎET 
P¤EDPISY!
-  Benzín, olej i smûs pfiechovávejte v homologovan˘ch 

nádobách (obr. 11). 
-  Pfii pfiípravû smûsi pouÏívejte pouze speciální olej pro 

dvoutaktní motory (obr. 12). 
-  Pfied plnûním nádrÏky kanystr se smûsí fiádnû 

promíchejte (obr. 13). 
-  DoplÀování paliva provádûjte vÏdy s vypnut˘m motorem 

v dostateãné vzdálenosti od ohnû  (obr. 14). 
-  Pfied od‰roubováním uzávûru nádrÏky postavte fukar 

na rovnou a pevnou plochu, aby se nemohl pfievrhnout. 
Opatrnû otevfiete uzávûr, aby se nadbyteãn˘ tlak mohl 
pomalu uvolnit a aby palivo nevystfiíklo ven. 

-  Pfiipravujte vÏdy jen takové mnoÏství smûsi, které 
potfiebujete; nenechávejte ji dlouho v nádrÏce nebo 
kanystru. Doporuãujeme pouÏití pfiísady ADDITIX 2000 
znaãky Emak, kód 001000972 (obr. 15), s touto pfiísadou 
je moÏné smûs skladovat po dobu jednoho roku.

UPOZORNùNÍ! – Vdechování v˘fukov˘ch plynÛ ‰kodí 
zdraví.

Топливная смесь (рис. 9-10)
Используйте 4% (25:1) бензино-масляную смесь.
Если вы используете специальные масла для 2-х тактных 
двигателей, например, масло OLEO-MAC PROSINT 
для двухтактных двигателей, используйте 2% (50:1) 
бензиновую смесь.

ВНИМАНИЕ! - Двухтактные двигатели имеют 
высокую удельную мощность, поэтому рекомендуем 
использовать известные марки неэтилированного 

бензина с октановым чмслом не ниже 90. 
МЕCТНOЕ ЗAКOНOДAТЕЛЬCТВO РЕГУЛИРУЕТ ТИП 
ПРИМЕНЯЕМOГO БЕНЗИНA (COДЕРЖAЩЕГO ИЛИ 
НЕ COДЕРЖAЩЕГO CВИНЕЦ). ЕГO COБЛЮДЕНИЕ 
ЯВЛЯЕТCЯ OБЯЗAТЕЛЬНЫМ!
- Храните бензин, масло и топливную смесь в 

утвержденных канистрах (pиc. 11).
- Для приготовления смеси используйте только 

специальные масла для двухтактных двигателей 
(pиc. 12).

- Перед заправкой взбалтывайте канистру смеси 
(pиc. 13). 

- Всегда производите заправку при выключенном 
двигателе и вдалеке от открытого огня (pиc. 14).

- Прежде чем отвинчивать пробку топливного бака, 
поставьте машину на плоскую и прочную поверхность 
так, чтобы она не опрокинулась. Открывайте пробку 
бака с особой осторожностью с тем, чтобы медленно 
сбрасывать избыточное давление и предотвратить 
разбрызгивание топливной смеси.

- Готовьте только необходимое для работы количество 
смеси; не оставляйте готовую смесь в баке машины 
или в канистре на долгое время. Советуем добавить 
присадку ADDITIX 2000 код. № 001000972 (pиc. 15) 
фирмы Emak, которая позволяет хранить топливную 
смесь на срок до года.

ВНИМАНИЕ – Вдыхание выхлопных газов вредно 
для здоровья.

MIESZANKA PALIWOWA (Rys. 9-10) Stosowaç paliwo 
(mieszank´ oleju i benzyny) w stosunku 4% (25:1). Stosujàc 
olej PROSINT OLEO-MAC stosowaç mieszank´ 2% (50:1).

UWAGA: silniki dwusuwowe posiadajà specyficznà 
charakterystyk´ mocy. Zalecamy wi´c stosowanie 
benzyny bezo∏owiowej znanej marki, o liczbie 

oktanowej nie mniejszej ni˝ 90. TYP BENZYNY JEST 
OKREÂLONY PRZEPISAMI LOKALNYMI  (O¸OWIOWA 
LUB BEZO¸OWIOWA).  PRZEPISÓW NALE˚Y 
PRZESTRZEGAå!
- Benzyn´ , olej i mieszank´ przechowywaç w odpowiednich 

pojemnikach z atestem (Rys. 11).
- Przygotowujàc mieszank´ stosowaç wy∏àcznie specjalne 

oleje do silników dwusuwowych (Rys. 12).
- Wstrzàsnàç kanistrem z mieszankà przed wlaniem jej do 

zbiornika (Rys. 13).
- Wlewaç paliwo do zbiornika zawsze przy wy∏àczonym silniku 

i daleko od otwartego ognia (Rys. 14).
- Przed odkr´ceniem korka zbiornika paliwa po∏o˝yç 

dmuchawy na p∏askim i twardym pod∏o˝u w taki sposób, aby 
si´ nie przewróci∏a. Ostro˝nie odkr´ciç korek tak, aby powoli 
uwolniç nadmiar ciÊnienia oraz aby paliwo nie wytrysn´∏o na 
zewnàtrz.

- Przygotowaç tylko tyle mieszanki, ile zostanie zu˝yte w 
ciàgu dnia pracy. Nie pozostawiaç mieszanki w zbiorniku 
lub w kanistrze zbyt d∏ugo. Zaleca si´ stosowanie dodatku 
ADDITIX 2000 firmy Emak, kod 001000972 (Rys. 15), w 
celu zachowania w∏asnoÊci mieszanki na okres do 1 
roku.

UWAGA - Wdychanie oparów paliwa jest szkodliwe dla 
zdrowia.

p.n. 001000972

13 14 15
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ARRANQUE DO MOTOR

Certifique-se de que a alavanca do acelerador (A, Fig. 17) 
funciona correctamente e de que a paragem do acelerador (B) 
está posicionada no mínimo. Pressione o bulbo várias vezes  
para carregar o carburador (C, Fig. 18). Coloque o interruptor 
(D, Fig. 17) na posição "I".
Puxe a alavanca do acelerador (B, Fig. 19) e bloqueie-a em 
semi-aceleração apertando o botão (E); solte a alavanca (B).
Ponha a alavanca de acelerador (F, Fig. 20) na posição CLOSE. 
Ponha el soprador no chão, numa posição estável. Mantendo 
el soprador firme puxe lentamente o cordão de arranque até 
sentir uma certa resistência (Fig. 21). Puxe com força por 
algumas vezes e nos primeiros estalos do motor, retorne a 
alavanca do starter (F, Fig. 20) na posição original "OPEN". 
Repita a manobra de arranque até que o motor não arranca.
Com o motor ligado, aperte o acelerador depois 30-40 
segundos (B, Fig. 19) para desbloqueá-lo da posição de semi-
aceleração e leve o motor ao mínimo.

ATENÇÃO: Quando o motor estiver quente não utilize 
a alavanca (F, Fig. 20) de ar para o seu arranque.

AMACIAMENTO DO MOTOR
O motor debita a sua potência máxima após 5÷8 horas de 
trabalho. 
Durante o período de amaciamento não deixe o motor 
em marcha lenta no regime máximo de rotações para não 
sobrecarregá-lo. 

∂∫∫π¡∏™∏ ∫π¡∏∆∏ƒ∞

µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÏÂ‚È¤̃ ÁÎ∙˙ÈÔ‡ (A, ∂ÈÎ.17) ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 
Î∙ÓÔÓÈÎ¿ Î∙È fiÙÈ ÙÔ ˉÂÈÚfiÁÎ∙˙Ô (B) ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È ÛÙÔ ÚÂÏ∙ÓÙ›.
°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú È¤˙ÔÓÙ∙̃ ÙÔ ‚ÔÏ‚fi ∙ÚÎÂÙ¤̃ ÊÔÚ¤̃ 
(C, ∂ÈÎ.18). µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È∙ÎfiÙË (D, ∂ÈÎ.17) ÛÙË ı¤ÛË "I".
∆Ú∙‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi ÁÎ∙˙ÈÔ‡ (µ, ∂ÈÎ. 19) Î∙È ÌÏÔÎ¿ÚÂÙ¤ ÙÔÓ 
ÛÙËÓ ËÌÈÂÈÙ¿ˉ˘ÓÛË ∙ÙÒÓÙ∙̃ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (∂). ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÌÔˉÏfi (B).
º¤ÚÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi STARTER (F, ∂ÈÎ.20) ÛÙË ı¤ÛË "CLOSE". 
∞ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ÛÙÔ ¤‰∙ÊỖ ÛÂ ÌÈ∙ ÛÙ∙ıÂÚ‹ 
ÛÙ¿ÛË. ∫Ú∙ÙÒÓÙ∙̃ ∙Î›ÓËÙÔ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃, ÙÚ∙‚‹ÍÙÂ ÂÏ∙ÊÚ¿ 
ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÂÎÎ›ÓËÛË̃ Ì¤ˉÚÈ̃ fiÙÔ˘ Û˘Ó∙ÓÙ‹ÛÂÙÂ ∙ÓÙ›ÛÙ∙ÛË 
(∂ÈÎ.21). ∆Ú∙‚‹ÍÙÂ ‰˘Ó∙Ù¿ ÌÂÚÈÎ¤̃ ÊÔÚ¤̃ Î∙È ÛÙ∙ ÚÒÙ∙ 
ÛËÌ¿‰È∙ ∙Ó¿ÊÏÂÍË̃ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi starter (F, 
∂ÈÎ. 20) ÛÙËÓ ∙ÚˉÈÎ‹ ı¤ÛË "OPEN". ∂∙Ó∙Ï¿‚ÂÙÂ ÙË ‰È∙‰ÈÎ∙Û›∙ 
ÂÎÎ›ÓËÛË̃ Ì¤ˉÚÈ̃ fiÙÔ˘ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ ¿ÚÂÈ ÂÌÚfĩ.
ªÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ó∙ÌÌ¤ÓÔ, ∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È ÌÂÙ¿ 30-40 
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ¿ (B, ∂ÈÎ. 19) ÁÈ∙ Ó∙ ÙÔ ÍÂÌÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ∙fi 
ÙË ı¤ÛË ÙË̃ ËÌÈÂÈÙ¿Áˉ˘ÓÛË̃ Î∙È ‚¿ÏÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÙÔ 
ÚÂÏ∙ÓÙ›. 

¶ƒ√™√Ã∏! - ŸÙ∙Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Â›Ó∙È ˙ÂÛÙfĩ, ÌË 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ starter (F, ∂ÈÎ.20)  ÁÈ∙ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË. 

ƒ√¡∆∞ƒπ™ª∞ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
√ ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ ÊÙ¿ÓÂÈ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ∙fi‰ÔÛË ÌÂÙ¿ ∙fi 5-8 ÒÚẪ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃. 
∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙÔ˘ ˉÚfiÓÔ˘ ∙˘ÙÔ‡, ÌËÓ ∙Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ó∙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ˉ̂Ú›̃ ÊÔÚÙ›Ô ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ∙ÚÈıÌfi 
ÛÙÚÔÊÒÓ ÁÈ∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¤̃ Î∙Ù∙ÔÓ‹ÛÂÈ̃. 

MOTORUN ÇALIŞTIRILMASI

Hız kolunun (A, Şekil 17) doğru çalıştığından ve hız kesicinin 
(B) minimum konumda olduğundan emin olun. Cıvataya birkaç 
defa basarak karbüratörü yükleyiniz (C, Şekil 18). Anahtarı 
(D, Şekil 17) “I” konumunu getirin.
Gaz kolunu (B, Şekil 19) çekin ve butona (E) basarak yarım gaz 
veriniz, daha sonra kolu (B) bırakınız.
Jigle kolunu (F, Şekil 20) “CLOSE”’a getirin. Uzatmalı üfleyici 
yere, sağlam bir zemine koyun. Uzatmalı üfleyici yere doğru 
tutarak starter ipini yavaşça, bir dirençle karşılaşıncaya kadar 
çekin (Şekil 21). Daha sonra bir kaç kez kuvvetle çekiniz, motor 
harekete geçmeye başladığında çalıştırma kolunu (F, Şekil 20) 
asıl konumu olan «OPEN” pozisyonuna getiriniz. Motor çalışana 
kadar tekrarlayınız.
Motor çalışınca, gaz tetiğine sonra 30-40 saniye (B, Şekil 19) 
basarak yarım gazdan kurtarın ve rölantiye getiriniz.

 
DİKKAT! – Motor sıcakken makineyi çalıştırmak için 
başlatıcıyı kullanmayın (F, Şekil 20).

MOTOR RODAJI
Motor, 5 ÷ 8 saatlik çalışmadan sonra maksimum gücüne erişir. 
Bu rodaj periyodu süresince, aşırı yıpranmayı önlemek 
amacıyla motoru rölantide yani boşta iken maksimum hızda 
çalıştırmayınız. 

17 18 19 20
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STARTOVÁNÍ MOTORU

Zkontrolujte, zda páãka plynu (A, obr. 17) správnû funguje a 
zda je aretace plynu (B) nastavena na minimum. Nûkoliker˘m 
stiskem tlaãítka naplÀte karburátor (C, obr. 18). Vypínaã (D, 
obr. 17) uveìte do polohy “I”.
Zatáhnûte za páãku plynu (B, obr. 19) a zablokujte ji v poloze 
poloviãního plynu stisknutím tlaãítka (E) a páãku plynu (B) 
uvolnûte.
Páãku startéru (F, obr. 20) dejte do polohy “CLOSE” 
(ZAV¤ENO). Fukar opfiete o zem, aby byl stabilní. Fukar drÏte 
pevnû a pomalu zatáhnûte za spou‰tûcí lanko, aÏ narazíte 
na odpor (obr. 21). Potom několikrát prudce zatáhněte, až do 
nastartování motoru; pak uveďte páčku startéru (F, obr. 20) 
do původní polohy "OPEN" (OTEVŘENO). Pak pokračujte ve 
startování, dokud motor nenaskočí. 
Jakmile motor naskočí, stiskněte plynovou páčku po 30-40 
vteřinách (B, obr. 19), abyste ji uvolnili z polohy polovičního 
plynu a motor běžel na volnoběh.

UPOZORNùNÍ! – Je-li motor jiÏ tepl˘, startér 
(F, obr. 20) ke spu‰tûní nepouÏívejte.

ZÁBùH MOTORU
Motor dosáhne svého maximálního v˘konu po 5-8 hodi- nách 
práce. 
V dobû zábûhu nenechávejte motor bûÏet ve volnobûhu na 
maximální poãet otáãek, aby se pfiíli‰ nezatûÏoval. 

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ

Убедитесь в том, что рычаг акселератора (A, рис. 17) 
правильно работает и стопор акселератора (B) установлен 
в положении холостого хода “min”. Заполните карбюратор, 
нажав несколько раз на кнопку ручного насоса (C, Рис. 18). 
Установите выключатель (D, Рис. 17) в положении "I".
Пoтянитe зa рычaг aксeлeрaтoрa (B, Рис. 19), и 
зaфиксируйтe eгo в пoлoжeниe "пoлугaз", нaжaв кнoпку 
(E); oтпуститe рычaг (B).
Переведите рычаг воздушной заслонки (F, Рис. 20) в 
положение CLOSE. Положите воздуходувка на землю в 
устойчивое положение. Крекпок удерживая воздуходувка, 
медленно потяните пусковой шнур, пока не почувствуете 
сопротивление (Рис. 21). Cильнo дeрнитe зa нeгo нeскoлькo 
рaз, и при пeрвых рывкaх двигaтeля вeрнитe рычaг 
стaртeрa (F, Рис. 20) в пeрвoнaчaльнoe пoлoжeниe «OPEN». 
Пoвтoряйтe эту oпeрaцию дo тeх пoр,  пoкa двигaтeль нe 
зaпустится.
При включeннoм двигaтeлe нaжмитe нa рычaг 
aксeлeрaтoрa после 30-40 секунд (B, Рис.19), чтoбы 
вывeсти eгo из пoлoжeния "пoлугaз" и устaнoвить 
двигaтeль в рeжим минимaльных oбoрoтoв (хoлoстoгo 
хoдa).

ВНИМАНИЕ! - Не используйте стартер (F, рис. 20) 
для запуска уже прогретого двигателя.

OБКAТКA ДВИГAТЕЛЯ
Двигaтeль дoстигaeт свoeй мaксимaльнoй мoщнoсти пoслe 
5÷8 чaсoв рaбoты. 
Вo врeмя этoгo пeриoдa oбкaтки нe испoльзуйтe двигaтeль 
вхoлoстую нa мaксимaльнoм числe oбoрoтoв, чтoбы нe 
пoдвeргaть eгo чрeзмeрным нaгрузкaм. 

URUCHOMIENIE SILNIKA

Sprawdziç, czy dêwignia gazu (A, Rys. 17) dzia∏a prawid∏owo 
oraz, czy blokada gazu (B) jest ustawiona w pozycji minimum. 
Gaênik nape∏niç paliwem naciskajàc kilkakrotnie pompk´ 
rozruchowà (C, Rys. 18). Ustawiç wy∏àcznik (D, Rys. 17) w 
pozycji “I”.
Pociàgnàç dêwigni´ gazu (B, Rys. 19), i zablokowaç jà w 
pozycji pó∏gazu naciskajàc przycisk (E), zwolniç dêwigni´ (B).
Ustawiç dêwigni´ ssania (F, Rys. 20) w pozycji “CLOSE”. 
Postawiç dmuchawy na stabilnej powierzchni. Trzymajàc 
mocno dmuchawy, powoli pociàgaç uchwyt linki rozrusznika, 
a˝ do oporu (Rys. 21). Pociàgnàç energicznie kilka razy i gdy 
silnik zostanie uruchomiony, przestawiç dêwigni´ ssania (F, 
Rys. 20) w pozycj´ wyjÊciowà «OPEN». Powtórzyç czynnoÊç 
dopóki silnik nie zostanie uruchomiony.
Po uruchomieniu silnika nacisnàç dêwigni´ gazu po 30-40 
sekund (B, Rys. 19), aby odblokowaç jà z pozycji pó∏gazu 
i pozostawiç przez kulka sekund na biegu ja∏owym w celu 
rozgrzania. 

UWAGA! – Gdy silnik jest rozgrzany, nie korzystaç z 
ssania. (F, Rys. 20) do uruchomienia urzàdzenia.

DOCIERANIE SILNIKA
Silnik osiàga swojà moc maksymalnà po 5÷8 godzinach pracy. 
Podczas okresu docierania silnika, nie wolno operowaç 
silnikiem na maksymalnych obrotach bez pracy, aby uniknàç 
nadmiernych obcià˝eƒ.
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UTILIZAÇÃO Ãƒ∏™∏ KULLANIM

O soprador foi concebido para ser utilizado com uma só mão 
(Fig. 25), podendo ser manuseado quer com a mão direita, 
quer com a esquerda.
O soprador está particularmente adaptado para os trabalhos 
em terreno acidentado (por ex. superfícies relvadas) ou em 
superfícies planas cobertas de serrim, folhas, aparas de relva 
e afins.
Para aumentar a eficácia do sopro nas superfícies planas, é 
aconselhável utilizar o “bico de pato” (Fig.26) cód. 56552002, 
que pode ser adquirido em separado. Este tubo produz um 
fluxo de ar amplo e potente ao nível do terreno, que pode ser 
apontado e controlado com muita precisão.
A paragem do acelerador (A, Fig. 27) permite definir vários 
regimes do motor e, por consequência, diferentes fluxos 
de saída do ar. Antes de desligar o aparelho, coloque-a no 
mínimo.

ATENÇÃO – Verifique o espaço circundante: nunca 
direccione o jacto de ar è pessoas ou animais (Fig. 28). 
O soprador poderá arremessar pequenos objectos a alta 
velocidade.

CUIDADO – Utilize o soprador em horários razoáveis. Não 
o utilize de manhã cedo e à noite. Respeite os horários 
previstos pela legislação local.

ATENÇÃO – Verifique sempre se a grelha de protecção 
(B, Fig.29) está bem fechada e com o gancho (C, Fig.30) 
bloqueado. Perigo de amputação dos dedos.

OPCIONAL
Para aumentar o conforto do operador, está disponível o 
sistema de suporte simples (Fig.31) cód. 61140011, que pode 
ser adquirido em separado. Engate-o aos respectivos olhais 
(D, Fig.32).

√ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ¤ˉÂÈ ÛˉÂ‰È∙ÛÙÂ› ÁÈ∙ ˉÚ‹ÛË ÌÂ ¤Ó∙ ÌfiÓÔ ˉ¤ÚÈ 
(∂ÈÎ.25) Î∙È ÌÔÚÂ› Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙfiÛÔ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍ› fiÛÔ Î∙È 
ÌÂ ÙÔ ∙ÚÈÛÙÂÚfi ˉ¤ÚÈ.
√ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ Â›Ó∙È È‰È∙›ÙÂÚ∙ Î∙Ù¿ÏÏËÏỖ ÁÈ∙ ÂÚÁ∙Û›Ẫ ÛÂ 
∙ÓÒÌ∙ÏÔ ¤‰∙ÊỖ (.ˉ. ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ ÌÂ ˉfiÚÙ∙), ∙ÏÏ¿ Î∙È ÁÈ∙ 
Â›Â‰Ẫ ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ Ô˘ Î∙Ï‡ÙÔÓÙ∙È ∙fi ÚÈÔÓ›‰È, Ê‡ÏÏ∙, 
˘ÔÏÂ›ÌÌ∙Ù∙ ˉfiÚÙ̂Ó Î.Ï..
°È∙ Ó∙ ∙˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ∙ÔÙÂÏÂÛÌ∙ÙÈÎfiÙËÙ∙ ÙË̃ ÚÔ‹̃ ÛÂ 
Â›Â‰Ẫ ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ë ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ÌÂ 
Ú∙ÌÊÔÂÈ‰‹ ‰È∙ÙÔÌ‹ (∂ÈÎ.26) Î̂‰. 56552002 Ô˘ ‰È∙Ù›ıÂÙ∙È 
ˉ̂ÚÈÛÙ¿. √ Û̂Ï‹Ó∙̃ ∙˘Ùfĩ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ÌÈ∙ Â˘ÚÂ›∙ Î∙È ÈÛˉ˘Ú‹ 
ÚÔ‹ ∙¤Ú∙ ÛÙÔ ‡„Ỗ ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘̃, Ë ÔÔ›∙ Î∙ÙÂ˘ı‡ÓÂÙ∙È Î∙È 
ÂÏ¤ÁˉÂÙ∙È ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ∙ÎÚ›‚ÂÈ∙.
∆Ô ˉÂÈÚfiÁÎ∙˙Ô (A, ∂ÈÎ.27) ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ ∙ÚÈıÌÔ‡ 
ÛÙÚÔÊÒÓ Î∙È Î∙Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ∙ ÙË̃ ÚÔ‹̃ ÙÔ˘ ∙¤Ú∙ ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô. 
¶ÚÈÓ Û‚‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙, ÌÂÙ∙ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ˉÂÈÚfiÁÎ∙˙Ô ÛÙË 
ı¤ÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ∙ÓÙ›.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∂Ï¤ÁˉÂÙÂ ÙÔ Á‡Ú̂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ: ÌËÓ 
Î∙ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔÓ ∙¤Ú∙ ÛÂ ∙ÓıÚÒÔ˘̃ ‹ ˙Ò∙ 
(∂ÈÎ.28). √ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓ›ÛÂÈ ÌÈÎÚ¿ 
∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË Ù∙ˉ‡ÙËÙ∙.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ - ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ 
ÛÂ ÒÚẪ ÎÔÈÓ‹̃ ËÛ˘ˉ›∙̃. ªËÓ ÙÔÓ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ó̂Ú›̃ 
ÙÔ Ú̂› Î∙È ∙ÚÁ¿ ÙÔ ‚Ú¿‰˘. ∂ÓËÌÂÚ̂ıÂ›ÙÂ ÁÈ∙ ÙÈ̃ ÒÚẪ 
ÎÔÈÓ‹̃ ËÛ˘ˉ›∙̃ Ô˘ ÔÚ›˙ÂÈ Ë ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›∙.

¶ƒ√™√Ã∏ - µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó∙È ÎÏÂÈÛÙ‹ Ë ÁÚ›ÏÈ∙ 
ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ (B, ∂ÈÎ.29) Î∙È ∙ÛÊ∙ÏÈÛÌ¤ÓỖ Ô Á¿ÓÙ˙Ỗ 
(C, ∂ÈÎ.30). ∫›Ó‰˘ÓỖ ∙ÎÚ̂ÙËÚÈ∙ÛÌÔ‡ Ù̂Ó ‰∙ÎÙ‡Ï̂Ó.

¶ƒ√∞πƒ∂∆π∫∞
°È∙ ÙË ‚ÂÏÙ›̂ÛË ÙË̃ ¿ÓÂÛË̃ ÙÔ˘ ˉÂÈÚÈÛÙ‹ ‰È∙Ù›ıÂÙ∙È ∙Ïfi 
Û‡ÛÙËÌ∙ ˙̂ÓÒÓ (∂ÈÎ.31) Î̂‰. 61140011 Ô˘ ‰È∙Ù›ıÂÙ∙È 
ˉ̂ÚÈÛÙ¿. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ̃ ˙ÒÓẪ ÛÙÔ˘̃ ÂÈ‰ÈÎÔ‡̃ ‰∙ÎÙ˘Ï›Ô˘̃ (D, 
∂ÈÎ.32).

Üfleyici yalnızca tek bir elde kullanılmak üzere tasarlanmıfltır 
(fiekil 25) e kullanıcı tarafından yalnızca  sa¤ veya sol el ile aynı 
flekilde kullanılabilir. 
Üfleyici özellikle engebeli yerlerde  (ör. otla kaplı yüzeyler) 
veya talafl, yaprak, bitki artıkları ve benzer maddelerle örtülü 
yüzeylerin temizlenmesinde kullanmaya elverifllidir.
Düz yüzeyler üzerinde püskürtme etkinliğini ar ttırmak 
için, 56552002 kod numaralı ve ayrıca satın alınabilir olan 
''ördek gagası'' (Şek. 26) şeklindeki boru kullanılması tavsiye 
edilmektedir. Bu boru, çok dikkatli ve özenli bir şekilde hedefe 
yönlendirilebilen ve kontrol edilebilen geniş ve güçlü zemin 
seviyesinde bir hava akımı sağlamaktadır.
Hız kesici (A, fiekil 27) motorun de¤iflik düzenlerde 
kullanılmasına ve sonuç olarak de¤iflik akımlarda hava çıkıflına 
olanak verir. Aleti kapatmadan önce, hız kesiciyi minimum 
konuma getirin.

DİKKAT – Çevrenizdeki ortamı kontrol edin: diğer kifliler 
ve hayvanlara doğru üflemeyiniz (Şekil 28). Üfleyici 
küçük nesneleri çok yüksek hızda sıçratabilir. 

UYARI – Üfleyiciyi, mantıklı saatler dahilinde kullanınız. 
Akşam geç saatlerde ve sabah çok erken saatlerde 
kullanmayınız. Yerel kanunlarca belirlenmiş uygun saatlerde 
çalışınız. 

DİKKAT – Koruma ızgarasının (B, Şek. 29) çok iyi bir 
şekilde kapandığını ve kapama kancasının (C, Şek. 30) 
kilitlendiğini kontrol ediniz. Parmaklarınızın kesilme tehlikesi 
söz konusudur. 

OPSİYONEL – Operatörün çalışmasını kolaylaştırmak için 
61140011 kod numaralı olan ve ayrıca satın alınabilen basit bir 
kayış sistemi (Şek. 31) mevcuttur. İlgili deliklere kancalayınız (D, 
Şek. 32). 
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GEBRAUCH UTILIZACIÓN GEBRUIK

Fukar je zkonstruován k pouÏívání pomocí jedné ruky (obr. 25) 
a je moÏné ho uchopit jak pravou, tak i levou rukou.
Zahradní fukar je obzvlá‰È vhodn˘ k práci na nerovném terénu 
(napfi. travnaté plochy) i na rovn˘ch plochách pokryt˘ch 
poseãen˘m obilím, listím, zbytky trávy a pod.
K lepšímu působení proudu vzduchu na rovných plochách 
doporučujeme použít trubku s širokou hubicí typu "kachní 
zobák" (obr. 26) kód 56552002, kterou můžete zakoupit 
samostatně. Z této trubky vychází široký a silný proud vzduchu 
na úrovni terénu, který je možné velmi přesně nasměrovat a 
ovládat.
Aretace plynu (A, obr. 27) umoÏÀuje nastavit chod motoru a 
tím i upravit intenzitu proudu vzduchu. Pfied vypnutím pfiístroje 
uveìte vypínaã plynu do polohy minimum.

UPOZORNùNÍ - Zkontrolujte pracovní plochu: Nikdy 
nesmûrujte vyfukovan˘ vzduch na jiné osoby nebo 
na zvífiata (obr. 28). Fukar by mohl prudce odfouknout 
malé pfiedmûty.

UPOZORNùNÍ – Používejte fukar pouze v rozumnou 
dobu. Nepoužívejte ho brzy ráno ani  pozdě večer. Zeptejte 
se na místním úřadě, jaké hodiny jsou k této práci určené.

POZOR – Vždy zkontrolujte, zda je dobře zavřená 
ochranná mřížka (B, obr .29) a je zajištěna háčkem 
(C, obr. 30). Hrozí nebezpečí uříznutí prstu.

VOLITELNÉ – Ke  zlepšení pohodlí pracovníka je k dispozici 
jednoduchý ramenní popruh (obr. 31) kód 61140011, který 
můžete zakoupit samostatně. Popruh připevněte pomocí 
připravených oček (D, obr. 32).

Конструкция воздуходувки разработана так, чтобы 
позволить пользователю держать машину одной рукой (рис. 
25), либо правой, либо левой.
Воздуходувка пригодна как для очистки неровных участков 
(например, травяные поля), так и для удаления опилок, 
листьев, остатков травы и подобных материалов  с плоских 
поверхностей.
Для увеличения эффективности работы воздуходувки на 
ровной поверхности рекомендуется использовать трубку с 
выходным отверстием в виде утиного клюва (Рис.26), код 
56552002, которая приобретается отдельно. Эта трубка 
создает на уровне земли широкий и мощный воздушный 
поток, которому можно придать точную направленность.
С помощью стопора акселератора (A, рис. 27) можно 
регулировать число оборотов двигателя так, чтобы 
получить требуемый поток воздуха на выходе. Прежде 
чем выключить машину, переместите стопор в положение 
холостого хода “min”.

ВНИМАНИЕ - Контролируйте рабочую зону: никогда 
не направляйте воздушную струю в сторону 
людей или животных (рис. 28). Воздуходувка может 
разбрасывать мелкие предметы с большой скоростью.

ОСТОРОЖНО  –  Разумно выбирайте время 
использования воздуходувки. Не эксплуатируйте 
машину ранним утром и поздним вечером. 
Соблюдайте время работы, предусмотренное местным 
законодательством.

ВНИМАНИЕ – Всегда проверяйте, что защитная 
решетка (B, Рис.29) хорошо закрыта, а ее защелка 
(C,Рис.30) зафиксирована. Опасность ампутации 
пальцев.

ОПЦИЯ
Для обеспечения большего комфорта оператора 
предлагается одинарный ремень (Рис.31), код 61140011, 
который приобретается отдельно. Пристегивайте его к 
специальным проушинам (D, Рис.32).

Dmuchawa jest zaprojektowana do pracy przy wykorzystaniu 
jednej r´ki(Rys. 25). U˝ytkownik mo˝e trzymaç uchwyt 
zarówno prawà jak i lewà r´kà.
Dmuchawa jest szczególnie przydatna do prac na terenach 
nierównych (np. powierzchnie poroÊni´te trawà), jak i na 
p∏askich powierzchniach pokrytych trocinami, liÊçmi, trawà itp.
Aby zwiększyć efektywność wydmuchiwania strumienia 
na płaskich powierzchniach, zaleca się stosowanie rury z 
końcówką  w kształcie "dzióbka” (Rys.26) kod 56552002 - do 
nabycia oddzielnie. Rura ta generuje szeroki i silny strumień 
powietrza na poziomie terenu, który może być skierowany w 
żądanym kierunku i dokładnie sterowany.
Blokada gazu (A, Rys. 27) pozwala na ustawienie ró˝nych 
trybów pracy silnika oraz, w konsekwencji, ró˝nych nat´˝eƒ 
strumienia wydmuchiwanego powietrza. Przed wy∏àczeniem 
urzàdzenia, ustawiç blokad´ w pozycji minimum.

UWAGA – Sprawdziç otoczenie: nigdy nie kierowaç 
strumienia powietrza w stron´ osób ani zwierzàt 
(Rys. 28). Dmuchawa mo˝e powodowaç wyrzucenie w 
powietrze niewielkich przedmiotów z du˝à pr´dkoÊcià.

OSTROŻNIE – Z dmuchawy należy korzystać w 
rozsądnych godzinach. Nie używać urządzenia wcześnie 
rano i późnym wieczorem. Dostosować porę wykonywania 
pracy do obowiązujących przepisów miejscowych.

UWAGA – Należy zawsze sprawdzać, czy kratka 
zabezp iecza jąca (B,  Rys.29 )  jes t  prawid łowo 
zamknięta i czy zaczep (C, Rys.30) jest zablokowany. 
Niebezpieczeństwo obcięcia palców.

OPCJA – Dla  zwiększenia komfortu operatora dostępna jest 
wygodna uprząż  (Rys.31) kod 61140011 do nabycia oddzielnie. 
Należy ją zaczepić do specjalny otworów (D, Rys.32).
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PARAGEM DO MOTOR ™TA™H MOTEP MOTORUN DURDURULMASI

Coloque a alavanca do acelerador (B, Fig. 33) e a 
paragem do acelerador (C) no mínimo. Desligue o 
motor, reposicionando o interruptor de massa (A) na 
posição STOP.

ATENÇÃO – No transporte em veículos: proteja 
o aparelho por forma a evitar o basculamento, os 
danos e o derrame de carburante.

CARBURADOR
Antes de efectuar o ajuste do mínimo, limpe o filtro do 
ar (D, Fig. 34) e aqueça o motor.
O parafuso do mínimo (T) (Fig. 35) é ajustado para se 
obter um regime de funcionamento do motor as 3000 
rotações/minuto.

Este motor foi concebido e fabricado de acordo com 
a aplicação das directivas 97/68/CEE, 2002/88/CEE e 
2004/26/CEE.

ATENÇÃO! -  Não faça alterações no 
carburador.

ªÂÙ∙ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÏÂ‚È¤ ÁÎ∙˙ÈÔ‡ (B, ∂ÈÎ.33) Î∙È ÙÔ 
ˉÂÈÚfiÁÎ∙˙Ô (C) ÛÙÔ ÚÂÏ∙ÓÙ›. ™‚‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, 
Â∙Ó∙Ê¤ÚÔÓÙ∙̃ ÙÔ ‰È∙ÎfiÙË ÁÂ›̂ÛË̃ (A) ÛÙË ı¤ÛË 
STOP.

¶ƒ√™√Ã∏ - °È∙ ÙË ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿ ÛÂ ∙˘ÙÔÎ›ÓËÙÔ: 
∙ÛÊ∙Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ∙fi ∙Ó∙ÙÚÔ‹, ‚Ï¿‚Ë 
Î∙È ‰È∙ÚÚÔ‹ Î∙˘Û›ÌÔ˘.

∫∞ƒª¶πƒ∞∆∂ƒ
¶ÚÈÓ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ∙ÓÙ›, Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ 
∙¤Ú∙ (D, ∂ÈÎ. 34) Î∙È ∙Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ó∙ 
˙ÂÛÙ∙ıÂ›.
∏ ‚›‰∙ ÙÔ˘ ÚÂÏ∙ÓÙ› T (∂ÈÎ.35) Â›Ó∙È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË 
ÒÛÙÂ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Ó∙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ∙Ó¿ÌÂÛ∙ ÛÙÈ̃ 3000 
ÛÙÚÔÊ¤̃/ÏÂÙfi.

∆Ô ÌÔÙ¤Ú ∙˘Ùfi ¤ˉÂÈ ÌÂÏÂÙËıÂ› Î∙È Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙÂ› 
Û‡ÌÊ̂Ó∙ ÌÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ 97/68/EK, 2002/88/EK Î∙È 
2004/26/EK.

¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ ∙ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú.

Hız kolunu (B, fiekil 33) ve hız kesiciyi (C) minimum 
konumuna getirin. Takım dü¤mesini (A) yeniden STOP 
konumuna  getirerek motoru söndürün.

DİKKAT – Motorlu araçlarda taflırken: aleti 
devri lmeye, herhangi bir hasara ve yakıt 
dökülmesine karflı emniyete alın.

KARBÜRATÖR
Minimum ayarını etkinlefltirmeden önce, hava filtresini  
(D, fiekil 34) temizleyin ve motoru ısıtın.
Küçük T vidası (fiekil 35) motorun 3000 devir/dakika 
arasında çalıflma düzenini sa¤lamak için ayarlanır.

Bu motor, 97/68/EC, 2002/88/EC ve 2004/26/EC 
uygulama direktiflerine uygun olarak tasarlanmifl ve 
imal edilmifltir.

DİKKAT: Karbüratöre elinizle dokunmayınız.

33 34 35
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Páãku plynu (B, obr. 33) a vypínaã plynu (C) uveìte 
do polohy minimum. Vypnûte motor uvedením 
vypínaãe (A) do polohy STOP.

UPOZORNùNÍ – Pfii dopravû v motorov˘ch 
vozidlech: zajistûte pfiístroj proti pfievrhnutí, 
po‰kození a vylití paliva.

KARBURÁTOR
Pfied sefiízením na minimum vyãistûte vzduchov˘ filtr 
(D, obr. 34) a zahfiejte motor.
·roub pro nastavení minima T (obr. 35) je sefiízen pro 
chod motoru v rozmezí 3000 ot/min.

Tento motor byl navrÏen a vyroben v souladu s 
poÏadavky smûrnic 97/68/EU, 2002/88/EU e 2004/26/
EU.

UPOZORNùNÍ! Nepo‰kozujte karburátor. 

Установите рычаг акселератора (В, рис. 33) и 
стопор акселератора (С) в положение холостого 
хода “min”. Выключите двигатель, переводя 
заземляющий выключатель (А) в позицию “STOP”. 

В Н И М А Н И Е  -  В  с л у ч а е  п е р е в о з к и 
воздуходувки автотранспортом, примите 
необходимые меры для предотвращения 
ее опрокидывания и повреждения, а также 
вытекания топливной смеси.

КАРБЮРАТОР
Перед регулировкой минимального числа оборотов 
почистите воздушный фильтр (D, рис. 34) и 
разогрейте двигатель.
Ре г у л и р о в оч н ы й  в и н т  хол о с т о го  ход а 
(Т, рис. 35) настроен так, чтобы минимальная 
скорость вращения двигателя была в пределах от 
3000 об/мин.

Дaнный двигaтeль рaзрaбoтaн и изгoтoвлeн в 
сooтвeтствии с дирeктивaми 97/68/EC, 2002/88/EC 
и 2004/26/EC.

В Н И М A Н И Е !  –  Н e  в н o с и т e 
нeсaнкциoнирoвaнныe измeнeния в 
кoнструкцию кaрбюрaтoрa.

Ustawiç dêwigni´ gazu (B, Rys. 33) oraz blokad´ 
gazu (A) w pozycji minimalnej. Wy∏àczyç silnik, 
ustawiajàc wy∏àcznik (C) w pozycji STOP.

UWAGA - Podczas transportu samochodowego: 
zabezpieczyç urzàdzenie przed upadkiem, 
zniszczeniem oraz wylaniem paliwa.

GAèNIK
Przed wyregulowaniem, oczyÊciç filtr powietrza (D, 
Rys. 34) oraz rozgrzaç silnik. 
Ruba T (Rys. 35) tak ustawiona, aby zapewniç re˝im 
pracy silnika w zakresie od 3000 obr./minut´.

Silnik zosta∏ zaprojektowany i wykonany zgodnie z 
dyrektywami 97/68/EC, 2002/88/EC i 2004/26/EC.

UWAGA! – Nie wprowadzaç zmian do gaênika.
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ATENÇÃO! – Durante as operações de manutenção, 
calce sempre as luvas de protecção. Não efectue as 
operações de manutenção com o motor quente.

FILTRO DO AR – Após cada 8-10 horas de trabalho, abra a 
cobertura externa (A, Fig. 41) e retire o filtro (B). Limpe com 
desengordurante Emak cód. 001101009, lave com água e 
sopre à distância com ar comprimido (Fig. 42). Substitua o filtro 
se estiver muito entupido ou danificado.

FILTRO DO CARBURANTE – Verifique regularmente as 
condições do filtro do carburante (C). Substitua-o, em caso de 
sujidade excessiva (Fig. 43).

MOTOR – Limpe regularmente as aletas do cilindro com ar 
comprimido (Fig. 44). A acumulação de impurezas no cilindro 
pode provocar superaquecimentos, passíveis de prejudicar o 
funcionamento do motor.

VELA – Recomenda-se a limpeza periódica da vela de ignição 
e o controlo da distância dos eléctrodos (Fig. 45). Utilize velas 
Champion RCJ-7Y - NGK BPMR6A ou de uma outra marca de 
grau térmico equivalente.

GRELHA DE PROTECÇÃO – Certifique-se de que a mola 
(D, Fig. 46) e o gancho de bloqueio (E, Fig. 47) funcionam 
em perfeitas condições. Isto para garantir o fecho perfeito da 
grelha de protecção.

ATENÇÃO! – Todas as operações de manutenção 
não mencionadas no presente manual devem ser 
efectuadas por uma oficina autorizada. Para garantir um 
funcionamento constante e regular do soprador, lembre-
se de que eventuais substituições de componentes 
deverão ser exclusivamente efectuadas com PEÇAS 
SOBRESSELENTES ORIGINAIS.

¶ƒ√™√Ã∏! - ∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙË̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ú¤ÂÈ 
Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ Ù∙ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ∙. ªËÓ 
Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ˙ÂÛÙfi.

ºπ§∆ƒ√ ∞∂ƒ∞ - ∫¿ıÂ 8-10 ÒÚẪ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃, ∙ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ 
Î∙¿ÎÈ (A, ∂ÈÎ. 41) Î∙È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ (B). Καθαρίστε το 
γράσο με το προϊόν Emak κωδ. 001101009, ξεπλύντε με νερό 
και φυσήξτε από απόσταση με πεπιεσμένο αέρα (∂ÈÎ. 42). 
∞ÓÙÈÎ∙ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Â¿Ó Â›Ó∙È ÔÏ‡ ‚Ô˘Ï̂Ì¤ÓÔ ‹ Â¿Ó ¤ˉÂÈ 
Êı∙ÚÂ›.

ºπ§∆ƒ√ ∫∞À™πª√À - ∂Ï¤ÁˉÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙËÓ Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË ÙÔ˘ 
Ê›ÏÙÚÔ˘ Î∙˘Û›ÌÔ˘ (C). ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹̃ Ú‡∙ÓÛË̃, 
∙ÓÙÈÎ∙Ù∙ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ (∂ÈÎ. 43).

∫π¡∏∆∏ƒ∞™ - ∫∙ı∙Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ Ù∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ 
ÌÂ ÈÓ¤ÏÔ ‹ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ∙¤Ú∙ (∂ÈÎ. 44). ∏ Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË 
Ú‡̂Ó ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË 
˘ÂÚı¤ÚÌ∙ÓÛË ÁÈ∙ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙.

ª¶√ÀΣπ - ™˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ó∙ Î∙ı∙Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ÌÔ˘˙› 
Î∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁˉÂÙÂ ÙËÓ ∙fiÛÙ∙ÛË Ù̂Ó ËÏÂÎÙÚÔ‰›̂Ó (∂ÈÎ. 45). 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÔ˘˙› Champion RCJ-7Y - NGK BPMR6A ‹ 
¿ÏÏË̃ Ì¿ÚÎ∙̃ ÌÂ ÈÛÔ‰‡Ó∙ÌÔ ıÂÚÌÈÎfi ‚∙ıÌfi.

°ƒ π§ π∞  ¶ƒ√™∆∞™ π∞™  -  µÂ‚∙ È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 
Û̂ÛÙ¿ ÙÔ ÂÏ∙Ù‹ÚÈÔ (D, ∂ÈÎ. 46) Î∙È Ô Á¿ÓÙ˙Ỗ ∙ÛÊ¿ÏÈÛË̃ 
(E, ∂ÈÎ. 47). ŒÙÛÈ ÂÍ∙ÛÊ∙Ï›˙ÂÙ∙È ÙÔ Û̂ÛÙfi ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙË̃ ÁÚ›ÏÈ∙̃ 
ÚÔÛÙ∙Û›∙̃.

¶ƒ√™√Ã∏! - ŸÏẪ ÔÈ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ô˘ 
‰ÂÓ ∙Ó∙Ê¤ÚÔÓÙ∙È ÛÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ, Ú¤ÂÈ Ó∙ 
Ú∙ÁÌ∙ÙÔÔÈÔ‡ÓÙ∙È ∙fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È̃. °È∙ 
Ó∙ ÂÍ∙ÛÊ∙ÏÈÛÙÂ› Ë ÛÙ∙ıÂÚ‹ Î∙È ÔÌ∙Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ ÙÔ˘ 
Ê˘ÛËÙ‹Ú∙, ÁÈ∙ ÙËÓ ∙ÓÙÈÎ∙Ù¿ÛÙ∙ÛË ÂÍ∙ÚÙËÌ¿Ù̂Ó Ú¤ÂÈ 
Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ °¡∏™π∞ ∞¡∆∞§§∞∫∆π∫∞.

DİKKAT! – Bakım işlemleri sırasında daima koruyucu 
eldivenleri takın. Bakım işlemlerini motor sıcakken 
gerçekleştirmeyin.

HAVA FİLTRESİ – Her 8-10 saatlik çalıflma sonrası, kapa¤ı 
açın (A, fiekil 41) ve filtreyi (B) çıkarın. Emak kod numarası 
001101009 olan yağ çözücü ile temizleyiniz, su ile yıkayınız ve 
uzaktan basınçlı hava tutunuz (Şek. 42). Eğer aşırı tıkanmış veya 
hasar görmüşse, filtreyi değiştiriniz.

YAKIT FİLTRESİ – Belirli aralıklarla yakıt filtresinin (C) 
durumunu kontrol edin. Aflırı kir birikmesi halinde filtreyi 
de¤ifltirin (fiekil 43).

MOTOR – Silindir kanatçıklarını belirli aralıklarla fırça veya 
basınçlı hava ile temizleyin (fiekil 44). Silindir üzerindeki kir 
birikimi aflırı ısınmaya neden olarak motorun iflleyifline zarar 
verebilir. 

BUJİ – Belirli aralıklarla bujinin temizlenmesi ve elektrot 
mesafelerinin (fiekil 45) kontrol edilmesi önerilir. Champion 
RCJ-7Y - NGK BPMR6A veya eflde¤er termik dereceli di¤er bir 
marka buji kullanın. 

KORUMA IZGARASI - Yay (D, Şek. 46) ve kapama kancasının 
(E, Şek. 47) mükemmel bir şekilde çalıştığından emin olunuz. 
Bu, koruma ızgarasının mükemmel bir şekilde kapanmasını 
garanti eder.

DİKKAT! – Bu kılavuzda yer almayan tüm bakım 
işlemleri yetkili servis tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Üfleyicinin sürekli ve düzenli iflleyiflini garanti etmek için 
zamanla gerçeklefltirmek zorunda kalaca¤ınız yedek parça 
de¤iflimlerinde yalnızca ORİJİNAL YEDEK PARÇALAR 
kullanmanız gerekti¤ini unutmayın.

41 42 43 44
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UPOZORNùNÍ!  – Pfii údrÏbov˘ch pracích vÏdy 
pouÏívejte ochranné rukavice. ÚdrÏbu neprovádûjte, 
je-li motor je‰tû tepl˘.

VZDUCHOV¯ FILTR – KaÏd˘ch 8-10 hodin otevfiete 
kryt (A, obr. 41) a vyjmûte filtr (B). Čistěte odmašťovacím 
prostředkem značky Emak kód 001101009, opláchněte vodou 
a vyfoukejte ze vzdálenosti stlačeným vzduchem (obr. 42). 
Vyměňte filtr, jestliže je silně zanesený nebo poškozený.

FILTR KARBURÁTORU – Pravidelnû kontrolujte stav filtru 
karburátoru (C). Je-li pfiíli‰ zneãistûn˘, vymûÀte ho (obr. 43).

MOTOR – Îebra válce pravidelnû ãistûte ‰tûtcem nebo 
stlaãen˘m vzduchem (obr. 44). Nahromadûním neãistot mÛÏe 
dojít k pfiehfiátí, které je nebezpeãné pro chod motoru.

SVÍâKA – Doporuãujeme pravidelné ãi‰tûní svíãky a kontrolu 
vzdálenosti elektrod (obr. 45). PouÏívejte svíãky Champion 
RCJ-7Y - NGK BPMR6A nebo jinou znaãku odpovídající 
tepelné hodnoty.

OCHRANNÁ MŘÍŽKA - Ověřte si dokonalé fungování pružiny 
(D, obr. 46) a zavíracího háčku (E, obr. 47). Jejich bezchybný 
chod je nutný k dokonalému zavření ochranné mřížky.

UPOZORNùNÍ! – V‰echny údrÏbové práce, které 
nejsou uvedené v této pfiíruãce, smí provádût pouze 
autorizovaná dílna. Chcete-li, aby Vám zahradní fukar 
pravidelnû a dlouho slouÏil, pouÏívejte k pfiípadné v˘mûnû 
souãástí v˘hradnû ORIGINÁLNÍ NÁHRADNÍ DÍLY.

ВНИМАНИЕ! - Всегда носите защитные перчатки при 
проведении любой работы по техобслуживанию. 
Не проводите техобслуживание при горячем 
двигателе.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР - Каждые 8-10 часов работы 
выньте фильтр (В, рис. 41), открыв крышку (А). Прочистите 
обезжиривающим средством Emak код 001101009, промойте 
водой и продуйте с некоторого расстояния сжатым 
воздухом (Рис.42). Заменяйте фильтр, если он сильно 
засорен или поврежден.

ТОПЛИВНЫЙ ФИЛЬТР - Периодически проверяйте 
состояние топливного фильтра (С). Если фильтр 
оказывается слишком грязным, то замените его (рис. 43).

ДВИГАТЕЛЬ - Периодически очищайте ребра цилиндра 
кистью или струей сжатого воздуха (рис. 44). Отложение 
грязи на цилиндре может привести к серьезным 
повреждениям двигателя вследствие перегрева.

СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ - Рекомендуем периодически 
произвести очистку свечи и проверку искрового 
промежутка (рис. 45). Используйте свечу модели Champion 
RCJ-7Y - NGK BPMR6A или другой модели с таким же 
тепловым коэффициентом.

ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА – Убедитесь в работоспособности 
пружины (D, Рис. 46) и защелки (E, Рис. 47). Эти элементы 
обеспечивают надлежащее закрытие защитной решетки.

ВНИМАНИЕ! - Все работы по техобслуживанию, 
не описанные в этом руководстве, должны 
проводиться в уполномоченной мастерской. 
Для обеспечения правильной и длительной работы 
воздуходувки помните, что заменяемые части должны 
заменяться исключительно ОРИГИНАЛЬНЫМИ 
ЗАПЧАСТЯМИ.

UWAGA! - W czasie wykonywania czynnoÊci 
k o n s e r w a c y j n y c h  n a l e ˝ y  z a w s z e  n o s i ç 
r´kawice ochronne. Nie wykonywaç czynnoÊci 
konserwacyjnych, kiedy silnik jest rozgrzany.

FILTR POWIETRZA – Co 8-10 godzin pracy zdjàç pokryw´ (A, 
Rys. 41) i wyjàç filtr (B). Czyścić preparatem odtłuszczającym 
Emak kod 001101009, czyścić wodą i strumieniem sprężonego 
powietrza z dużej odległości (Rys.42). Jeżeli filtr jest mocno 
zatkany lub uszkodzony, należy go wymienić.

FILTR PALIWA – Sprawdzaç okresowo stan filtra paliwa (C). 
W przypadku nadmiaru brudu, wymieniç na nowy (Rys. 43).

SILNIK – CzyÊciç okresowo ˝ebra cylindra szczotkà lub 
spr´˝onym powietrzem (Rys. 44). Nagromadzenie si´ 
zanieczyszczeƒ na cylindrze mo˝e spowodowaç szkodliwe 
przegrzewanie si´ silnika.

WIECA –  Zaleca si´ okresowe czyszczenie Êwiecy oraz 
kontrol´ odleg∏oÊci elektrod (Rys. 45).Stosowaç Êwiece 
Champion RCJ-7Y - NGK BPMR6A lub zamiennik innej marki.

KRATKA ZABEZPIECZAJĄCA – Upewnić się co do idealnej 
sprawności sprężyny (D, Rys. 46) i zaczepu do zamykania 
(E, Rys. 47). Zagwarantuje to prawidłowe zamknięcie kratki 
zabezpieczającej.

UWAGA! – Wszystkie czynnoÊci konserwacyjne, które 
nie sà opisane w niniejszym podr´czniku powinny 
byç wykonywane przez autoryzowany serwis. Aby 
zagwarantowaç sta∏e i prawid∏owe dzia∏anie dmuchawy, 
nale˝y pami´taç, ˝e przy ewentualnej wymianie cz´Êci 
nale˝y stosowaç wy∏àcznie ORYGINALNE CZ¢CI 
ZAMIENNE.

BPMR6A
RCJ-7Y

45 46 47
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PANELA DE ESCAPE (Fig. 49)

ATENÇÃO – Esta panela de escape está equipada 
com um catalisador, necessário para que o motor 
esteja em conformidade com os requisitos sobre as 
emissões. Nunca modifique nem retire o catalisador: 
se o fizer, estará a infringir a lei.

ATENÇÃO – As panelas de escape equipadas 
com catalisador ficam muito quentes durante 
o uso e permanecem assim por muito tempo 
depois de se desligar o motor. Isto também 
acontece com o motor ao ralenti. O contacto 
pode causar queimaduras na pele. Lembre-se do 
risco de incêndio!

CUIDADO – Se o catalisador estiver danificado, 
deve ser substituído. Se o catalisador estiver 
frequentemente obstruído, pode ser um sinal de que 
o rendimento da panela catalítica é limitado.

ATENÇÃO – Não utilize o soprador se a panela 
de escape estiver danificada, avariada ou se 
tiver sido modificada. A utilização de uma panela 
de escape com uma manutenção incorrecta 
aumenta o risco de incêndio e perda de audição.

∂•∞∆ªπ™∏ (∂ÈÎ.49)

¶ƒ√™√Ã∏ - ∏ ÂÍ¿ÙÌÈÛË ‰È∙ı¤ÙÂÈ Î∙Ù∙Ï‡ÙË Ô˘ 
Â›Ó∙È ∙Ó∙ÁÎ∙›Ỗ ÁÈ∙ ÙË Û˘ÌÌfiÚÊ̂ÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ 
ÌÂ ÙÈ̃ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ̃ ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ̃ ÂÎÔÌ¤̃. ªËÓ 
ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙È ÌËÓ ∙Ê∙ÈÚÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔÓ Î∙Ù∙Ï‡ÙË: 
ÔÈ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ ∙˘Ù¤̃ Û˘ÓÈÛÙÔ‡Ó ∙Ú¿‚∙ÛË ÙÔ˘ ÓfiÌÔ˘.

¶ƒ√™√Ã∏  -  √ È  ÂÍ∙ÙÌ›ÛÂÈ̃  ÌÂ  Î∙Ù∙Ï‡ÙË 
ıÂÚÌ∙›ÓÔÓÙ∙È ÔÏ‡ Î∙Ù¿ ÙË ˉÚ‹ÛË Î∙È ‰È∙ÙËÚÔ‡Ó 
˘„ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ∙Û›∙ ÁÈ∙ ÌÂÁ¿ÏÔ ˉÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ∙ 
ÌÂÙ¿ ÙÔ Û‚‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙. ∞˘Ùfi ÈÛˉ‡ÂÈ Î∙È 
ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÙÔ ÚÂÏ∙ÓÙ›. ∏ Â∙Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó∙ 
ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ∙‡Ì∙Ù∙ ÛÙÔ ‰¤ÚÌ∙. ªËÓ ÍÂˉÓ¿ÙÂ 
fiÙÈ ˘¿ÚˉÂÈ Î›Ó‰˘ÓỖ ˘ÚÎ∙ÁÈ¿̃!

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ - ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ‚Ï¿‚Ë̃ Ô 
Î∙Ù∙Ï‡ÙË̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙ÓÙÈÎ∙ı›ÛÙ∙Ù∙È. ∆Ô Û˘ˉÓfi 
‚Ô‡Ï̂Ì∙ ÙÔ˘ Î∙Ù∙Ï‡ÙË ÌÔÚÂ› Ó∙ ∙ÔÙÂÏÂ› ¤Ó‰ÂÈÍË 
ÌÂÈ̂Ì¤ÓË̃ ∙fi‰ÔÛË̃ ÙË̃ ÂÍ¿ÙÌÈÛË̃.

¶ƒ√™√Ã∏ - ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ Â¿Ó 
Ë ÂÍ¿ÙÌÈÛË Â›Ó∙È ÂÏ∙ÙÙ̂Ì∙ÙÈÎ‹ ‹ ¤ˉÂÈ ∙Ê∙ÈÚÂıÂ› ‹ 
ÙÚÔÔÔÈËıÂ›. ∏ ˉÚ‹ÛË ÌÂ ÂÍ¿ÙÌÈÛË Ô˘ ‰ÂÓ ¤ˉÂÈ 
Û˘ÓÙËÚËıÂ› Û̂ÛÙ¿ ∙˘Í¿ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ˘ÚÎ∙ÁÈ¿̃ 
Î∙È ∙ÒÏÂÈ∙̃ ÙË̃ ∙ÎÔ‹̃.

EGZOZ (Şekil 49)

DİKKAT - Bu egzoz, motorun emisyonların 
özelliklerine uygun olması için gerekli bir katalizör 
ile donatılmıştır. Katalizörü asla çıkarmayınız veya 
üzerinde değişiklik yapmayınız: bunun yapılması 
kanunlara aykırıdır.

DİKKAT - Katalizör ile donatılmış egzozlar 
çalışma esnasında oldukça ısınırlar ve motor 
durduktan sonra da bir süre sıcak kalırlar. Bu 
durum motor minimumda iken de geçerlidir. 
Temas edilmesi cilt yanıklarına neden olabilir. 
Yangın riski olduğunu unutmayınız!

UYARI - Hasarlı katalizör yenisiyle değiştirilmelidir. 
Katalizörün sık aralıklarla tıkanması, katalitik egzozun 
performansının sınırlı olduğunu belirten bir işaret 
olabilir.

DİKKAT - Eğer egzoz hasar lıysa, sızıntı 
yapıyorsa veya modife edilmişse püskürtücüyü 
kullanmayınız. Egzozun yanlış kullanımı veya 
bakımı, yangın ve işitme kaybı riskini artıracaktır.

49
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ÚDRÎBA ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ KONSERWACJA

TLUMIČ VÝFUKU (obr. 49)

POZOR -  Tento t lumič výfuku je vybaven 
katalyzátorem, aby byl motor v souladu s-požadavky 
na množství emisí. Katalyzátor nikdy neodstraňujte, 
ani ho neupravujte: odstranění nebo úprava 
katalyzátoru znamená porušení zákona.

POZOR - Tlumiče vybavené katalyzátorem se 
při použití zahřívají na velmi vysokou teplotu a 
jsou horké ještě dlouho po zastavení motoru. To 
platí i v případě motoru na volnoběh. Při dotyku 
si můžete spálit pokožku. Nezapomeňte na 
nebezpečí požáru!

UPOZORNĚNÍ - Je-li katalyzátor poškozený, je 
nutné ho vyměnit. Jestliže se katalyzátor často 
ucpává, může to znamenat sníženou účinnost 
katalytického tlumiče výfuku.

POZOR - Nepoužívejte fukar, jestliže je tlumič 
výfuku poškozený, není instalovaný, nebo byl 
upravován. Používání tlumiče výfuku bez 
dostatečné údržby zvyšuje nebezpečí požáru a 
ztráty sluchu.

ГЛУШИТЕЛЬ (рис. 49)

ВНИМАНИЕ – Данный глушитель оснащен 
каталитическим нейтрализатором, установка 
которого на двигатель необходима для выполнения 
требований, установленных в отношении выбросов. 
Никогда не снимайте каталитический нейтрализатор 
и не подвергайте его каким-либо модификациям: 
такие действия являются нарушением закона.

В Н И М А Н И Е  –  Гл у ш и т е л и , о с н а щ е н н ы е 
каталитическим нейтрализатором, сильно 
нагреваются во время работы и остаются 
горячими еще долгое время после выключения 
двигателя. Это происходит и когда двигатель 
работает на холостом ходу. Прикосновение к 
ним может привести к ожогам кожи. Помните об 
опасности возгорания!

О С ТО Р О Ж Н О  –  Е с л и  к а т а л и т и ч е ск и й 
нейтрализатор поврежден, его необходимо 
заменить. Если каталитический нейтрализатор часто 
забивается, это может быть признаком того, что его 
эффективность ограничена.

ВНИМАНИЕ – Не эксплуатируйте воздуходувку, 
если глушитель поврежден, отсутствует или была 
подвергнут несанкционированным изменениям. 
Использование глушителя без должного 
техобслуживания увеличивает риск возгорания и 
потери слуха.

TŁUMIK (Rys. 49)

UWAGA – Ten tłumik wyposażony jest w katalizator 
niezbędny do tego, aby silnik mógł być uznany 
za zgodny z wymogami dotyczącymi  emisji. 
Katalizatora nie wolno nigdy modyfikować lub 
zdejmować: nieprzestrzeganie tego zakazu stanowi 
naruszenie prawa.

UWAGA – Tłumiki wyposażone w katalizator 
bardzo mocno nagrzewają się podczas pracy 
silnika i pozostają gorące również długo po 
zatrzymaniu silnika. Dzieje się tak nawet 
wtedy, gdy silnik pracuje na obrotach jałowych. 
Dotknięcie powierzchni może spowodować 
poparzenie skóry. Uwaga! Niebezpieczeństwo 
pożaru!

UWAGA – Jeżeli katalizator jest uszkodzony, 
należy go wymienić Jeżeli katalizator jest często 
zatkany, może to oznaczać, że tłumik katalityczny 
nie jest w pełni sprawny.

UWAGA – Nie pracować z dmuchawą, jeśli tłumik 
jest uszkodzony, zmodyfikowany lub jeśli go 
brakuje. Niewłaściwie konserwowany tłumik 
zwiększa ryzyko wystąpienia pożaru i utraty 
słuchu.
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ARMAZENAGEM ∞¶√£∏∫∂À™∏ YENİDEN KULLANIM

Quando tiver de deixar a máquina parada por longos 
períodos de tempo:

- Desmonte o tubo do soprador e o bico.

- Esvazie e limpe o reservatório do carburante num local 
bem ventilado. 

- Para esvaziar o carburador, ligue o motor e aguarde 
que este pare (deixar a mistura no carburador poderá 
originar danos nas membranas).

- Limpe cuidadosamente o aparelho no interior 
da espiral (H, Fig. 57) eliminando os detritos e a 
sujidade. Limpe ainda a lâmina de trituração (G, Fig. 
58), as aletas do impulsor (F), as ranhuras da grelha de 
protecção (Fig. 59), o filtro do ar (B, Fig. 60), as aletas 
do cilindro (Fig. 61) e os tubos, sobretudo quando a 
máquina é utilizada na versão aspirador.

-  Retire a vela de ignição e verse um pouco de óleo no 
cilindro (Fig. 62).

-  Faça rodar algumas vezes o eixo do motor através do 
cabo de arranque (Fig. 63) para distribuir o óleo no 
cilindro. Volte a colocar a vela de ignição.

-  Conserve a máquina num local seco, de preferência 
não em contacto directo com o solo e longe de fontes 
de calor.

ŸÙ∙Ó Ô Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ∙È Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ∙ 
ÌÂÁ¿ÏÔ ˉÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ∙:

- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ Î∙È ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ.
 
- ∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ Î∙È Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÛÂ Î∙Ï¿ 
∙ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ ˉÒÚÔ. 

 
- °È∙ Ó∙ ∙‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú, ‚¿ÏÙÂ ÂÌÚfĩ ÙÔÓ 

ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó∙ Û‚‹ÛÂÈ (∙Ê‹ÓÔÓÙ∙̃ Ì›ÁÌ∙ 
ÛÙÔ Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ˘ÔÛÙÔ‡Ó ‚Ï¿‚Ẫ ÔÈ 
ÌÂÌ‚Ú¿ÓẪ).

 
- ∫∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ÛÙÔ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎfi 

ÙÔ˘ ÎÔˉÏ›∙ (H, ∂ÈÎ.57) ∙fi ˘ÔÏÂ›ÌÌ∙Ù∙ Î∙È Ú‡Ô˘̃, 
ÙÔ Ì∙ˉ∙›ÚÈ ¿ÏÂÛË̃ (G, ∂ÈÎ.58), Ù∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ ÙË̃ 
ÊÙÂÚ̂Ù‹̃ (F), ÙÈ̃ ÛˉÈÛÌ¤̃ ÙË̃ ÁÚ›ÏÈ∙̃ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ 
(∂ÈÎ. 59), ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ∙¤Ú∙ (B, ∂ÈÎ. 60), Ù∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ ÙÔ˘ 
Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ (∂ÈÎ. 61) Î∙È ÙÔ˘̃ Û̂Ï‹ÓẪ, Î˘Ú›̂̃ fiÙ∙Ó 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù∙È ̂̃ ∙ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú∙̃.

-  µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙› Î∙È ‚¿ÏÙÂ Ï›ÁÔ Ï¿‰È ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ 
(∂ÈÎ. 62).

 
-  °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ∙ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ï›ÁẪ ÊÔÚ¤̃ ÌÂ ÙÔ 

ÛˉÔÈÓ¿ÎÈ ÂÎÎ›ÓËÛË̃ (∂ÈÎ. 63) ÁÈ∙ ÙËÓ Î∙Ù∙ÓÔÌ‹ ÙÔ˘ 
Ï∙‰ÈÔ‡ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ ÌÔ˘˙›.

 
-  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ˉÒÚÔ, Î∙Ù¿ 
ÚÔÙ›ÌËÛË ˉ̂Ú›̃ Ó∙ ¤ÚˉÂÙ∙È ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔ ‰¿Â‰Ô 
Î∙È Ì∙ÎÚÈ¿ ∙fi ËÁ¤̃ ıÂÚÌfiÙËÙ∙̃.

Makine uzun bir süre kullanılmayacaksa:

- Üfleyici borusu ve a¤ızlı¤ı çıkarın.

- ‹yi havalandırılmıfl bir yerde yakıt deposunu boflaltın ve 
temizleyin. 

- Yakıt boflaltmak için, motoru çalıfltırın ve durmasını 
bekleyin (karıflım yakıt içine bırakıldı¤ında çeperler 
hasar görebilir).

- Sarmal kabuk içindeki (H, Şekil 57) aksamları kir ve 
artık maddelerden dikkatlice temizleyin; do¤rama 
bıça¤ı (G, fiekil 58), döner bölüm kanatçıkları (F), 
koruma ızgarası çubukları (fiekil 59), hava filtresi (B, 
fiekil 60), silindir kanatçıkları (fiekil 61) ve en önemlisi 
aspiratör versiyonunda kullanıldı¤ında borular.

- Bujiyi çıkarın ve silindire biraz ya¤ dökün (fiekil 62).

- Silindir içinde ya¤ı da¤ıtmak için çalıfltırma ipi 
yardımıyla (fiekil 63). Bujiyi yeniden monte edin.

- Makinenizi kuru ortamlarda muhafaza edin, mümkün 
oldu¤u kadar yer ile do¤rudan temas etmeyecek flekilde 
ve ısı kaynaklarından uzak tutun. 

57 58 59 60
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SKLADOVÁNÍ ХРАНЕНИЕ PRZECHOWYWANIE

JestliÏe nebudete pfiístroj po dlouhou pouÏívat:

- Odmontujte foukací trubku a trysku.

- Na dobfie vûtraném místû vyprázdnûte a vyãistûte 
palivovou nádrÏku. 

- Karburátor vyprázdnûte tak, Ïe spustíte motor, a 
poãkáte, aÏ se zastaví (zbytkem smûsi v karburátoru 
by se mohly po‰kodit palivové trysky). 

- Vyãistûte dÛkladnû vnitfiek ‰neku (H, obr. 57) od 
usazenin a neãistot, drticí nÛÏ (G, obr. 58), lopatky 
rotoru (F), ‰tûrbiny ochranné mfiíÏky (obr. 59), 
vzduchov˘ filtr (B, obr. 60), Ïebra válce (obr. 61) a 
trubky, zejména pouÏíváte-li pfiístroj jako vysavaã.

-  Vyjmûte svíãku a nalijte trochu oleje do válce 
(obr. 62).

-  Pomocí spou‰tûcího lanka nûkolikrát otoãte hfiídelí 
motoru (obr. 63), aby se olej dostal na v‰echny plochy 
válce.  Namontujte svíãku.

-  Zahradní fukar skladujte na suchém místû, pokud 
moÏno ne pfiímo na zemi, a v dostateãné vzdálenosti 
od tepeln˘ch zdrojÛ.

Если намереваетесь оставить машину в простое на 
продолжительный срок, то выполните следующие 
операции:

- Снимите нагнетательную трубу и сопловую 
насадку.

- Опорожните и почистите топливный бак в хорошо 
проветриваемом месте.

- Опорожните карбюратор следующим образом: 
запустите двигатель и оставьте его в действии до 
самостоятельной остановки (необходимо выпустить 
имеющуюся в карбюраторе топливную смесь с тем, 
чтобы предотвратить повреждение диафрагм).

- Тщательно удалите остатки материала и грязь 
с внутренней поверхности улитки (Н, рис. 57), а 
также с ножа (G, рис. 58), лопастей крыльчатки (F), 
отверстий предохранительной крышки (рис. 59), 
воздушного фильтра (В, рис. 60), ребер цилиндра 
(рис. 61) и труб. Эта операция особенно важна 
в том случае, если машина используется в виде 
аспиратора.

- Снимите свечу зажигания и влейте немного масла 
в цилиндр (рис. 62).

- Потягивая пусковой шнур несколько раз 
(рис. 63), прокрутите вал двигателя с тем, чтобы 
распределить масло внутри цилиндра, а затем 
повторно установите свечу зажигания на место.

- Храните машину в сухом месте, вдали от 
источников тепла и, по возможности, не в прямом 
контакте с грунтом.

Na czas d∏u˝szego przechowywania urzàdzenia:

- Zdemontowaç rur´ dmuchawy oraz dysz´.

- Opró˝niç i oczyÊciç zbiornik paliwa w miejscu o dobrej 
wentylacji. 

- Aby opró˝niç zbiornik z paliwa, nale˝y uruchomiç 
silnik i odczekaç, a˝ si´ zatrzyma (jeÊli mieszanka 
pozostanie w gaêniku, membrany mogà ulec 
uszkodzeniu).

- Dok∏adnie oczyÊciç urzàdzenia ze wszelkich 
zanieczyszczeƒ: wn´trze wirnika (H, Rys. 57), nó˝ 
rozdrabniacza (G, Rys. 58), ∏opaty wirnika (F), otwory 
kratki ochronnej (Rys. 59), filtr powietrza (B, Rys. 60), 
˝ebra cylindra (Rys. 61) oraz rury, przede wszystkim 
w sytuacji, gdy urzàdzenie jest wykorzystywane jako 
odkurzacz.

- Wyjàç Êwiec´ i wlaç nieco oleju do cylindra (Rys. 62).

- Przekr´ciç kilka razy wa∏ silnika za pomocà linki 
rozrusznika (Rys. 63), aby rozprowadziç olej w 
cylindrze. Zamontowaç Êwiec´.

- Przechowywaç urzàdzenie w suchym pomieszczeniu, 
w miar´ mo˝liwoÊci nie bezpoÊrednio na pod∏o˝u i 
daleko od êróde∏ ciep∏a.

61 62 63
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MONTAGEM DA MÁQUINA NA VERSÃO
ASPIRADOR / TRITURADOR

™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∆√À ª∏Ã∞¡∏ª∞∆√™ °π∞
§∂π∆√Àƒ°π∞ ∞¶√ƒƒ√º∏∆∏ƒ∞ / ∞§∂™∆π∫∏™ ª∏Ã∞¡∏™

MAKİNENİN ASPİRATÖR/DOĞRAYICI 
VERSİYONUNDA MONTAJI 

Kit aspirador / triturador opcional (Fig. 65):
1. Tubo aspirador (em duas peças)
2. Colector
3. Saco de recolha

ATENÇÃO - Quando montar os tubos, o colector e o 
saco, o motor deve estar desligado e o interruptor na 
posição STOP.

PREPARAÇÃO
- Introduza o colector (C, Fig. 66) no saco (D) até onde termina 

a parte cónica do tubo e feche-o com a fita Velcron (E). A 
colocação do saco na extremidade do tubo permite uma 
maior comodidade de utilização da máquina.

- Para facilitar a montagem, os dois pernos (A, Fig.67) 
possuem duas dimensões diferentes quer na cóclea quer 
nos tubos. Isto obriga a montar os tubos no sentido correcto. 
Introduza o colector (C, Fig. 68), encaixando os dois pernos 
(F) do bico da espiral nas duas estrias (B) do tubo. Rode no 
sentido da seta (2) até ao bloqueio. O tubo montado ficará 
como ilustrado na Fig. 69. Fixe o tubo com o parafuso (G, 
Fig.69).

- Abra a grelha de protecção com a ajuda de uma chave de 
parafusos para deslocar a lingueta (H, Fig.70) que bloqueia 
o fecho da grelha. Introduza o tubo de aspiração (L, Fig. 
71), encaixando os quatro pernos (M) da espiral nas quatro 
estrias de guia (N) do tubo. Rode no sentido da seta (2) até 
ao bloqueio. Exercendo pressão, introduza a extremidade do 
tubo de aspiração (P, Fig. 72), certificando-se de que a parte 
chanfrada no final do tubo de aspiração fica voltada para 
baixo.

ATENÇÃO - Certifique-se de que o tubo de aspiração 
está correctamente montado antes de ligar a máquina.

∫ÈÙ ∙ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú∙ / ∙ÏÂÛÙÈÎ‹̃ ÌËˉ∙Ó‹̃ ÚÔ∙ÈÚÂÙÈÎfi 
(∂ÈÎ. 65):
1. ™̂Ï‹Ó∙̃ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ (ÛÂ ‰‡Ô ÙÂÌ¿ˉÈ∙)
2. ™˘ÏÏ¤ÎÙË̃
3. ™¿ÎỖ Û˘ÏÏÔÁ‹̃

¶ƒ√™√Ã∏ - ∫∙Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË Ù̂Ó Û̂Ï‹Ó̂Ó, ÙÔ˘ 
Û˘ÏÏ¤ÎÙË Î∙È ÙÔ˘ Û¿ÎÔ˘, Ô ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È 
Û‚ËÛÙfĩ Î∙È Ô ‰È∙ÎfiÙË̃ ÛÙË ı¤ÛË STOP.

¶ƒ√∂∆√πª∞™π∞
- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÏÏ¤ÎÙË (C, ∂ÈÎ.66) ÛÙÔ Û¿ÎÔ (D) ̂̃ ÙÔ 

¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Î̂ÓÈÎÔ‡ ÙÌ‹Ì∙ÙỖ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ Î∙È ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ 
ÌÂ ÙËÓ Ù∙ÈÓ›∙ Velcron (E). ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÛÙÔ ¿ÎÚÔ 
ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó∙ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ∙È Ë ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ.

- °È∙ Ó∙ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ∙È Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË, ÔÈ ‰‡Ô Â›ÚÔÈ (A, ∂ÈÎ.67) 
¤ˉÔ˘Ó ‰È∙ÊÔÚÂÙÈÎfi Ì¤ÁÂıỖ ÙfiÛÔ ÛÙÔÓ ÎÔˉÏ›∙ fiÛÔ Î∙È 
ÛÙÔ˘̃ Û̂Ï‹ÓẪ. ªÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ∙˘Ùfi ÔÈ Û̂Ï‹ÓẪ ÌÔÚÔ‡Ó 
Ó∙ ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÌfiÓÔ ÌÂ ÙË Û̂ÛÙ‹ ÊÔÚ¿. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ 
Û˘ÏÏ¤ÎÙË (C, ∂ÈÎ.68), ÚÔÛ∙ÚÌfi˙ÔÓÙ∙̃ ÙÔ˘̃ ‰‡Ô Â›ÚÔ˘̃ (F) 
ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ÙÔ˘ ÎÔˉÏ›∙, ÛÙÈ̃ ‰‡Ô ÂÁÎÔ¤̃ (B) ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙. 
°˘Ú›ÛÙÂ ÚỖ ÙËÓ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘̃ (2) ¤̂̃ fiÙÔ˘ 
∙ÛÊ∙Ï›ÛÂÈ. √ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓỖ Û̂Ï‹Ó∙̃ ¤ˉÂÈ ÙË ı¤ÛË ÙË̃ 
∂ÈÎ.69. ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ ÌÂ ÙË ‚›‰∙ (G, ∂ÈÎ.69).

- ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ÁÚ›ÏÈ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ∙ ÂÓfĩ 
Î∙ÙÛ∙‚È‰ÈÔ‡ ÁÈ∙ Ó∙ ÌÂÙ∙ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÁÏ̂ÛÛ›‰È (H, ∂ÈÎ.70) Ô˘ 
ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ÙË ÁÚ›ÏÈ∙. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ (L, 
∂ÈÎ.71), ÚÔÛ∙ÚÌfi˙ÔÓÙ∙̃ ÙÔ˘̃ Ù¤ÛÛÂÚÈ̃ Â›ÚÔ˘̃ (M) ÙÔ˘ 
ÎÔˉÏ›∙, ÛÙÈ̃ Ù¤ÛÛÂÚÈ̃ ÂÁÎÔ¤̃ (N) ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙. °˘Ú›ÛÙÂ 
ÚỖ ÙËÓ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘̃ (2) ¤̂̃ fiÙÔ˘ ∙ÛÊ∙Ï›ÛÂÈ. 
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ È¤˙ÔÓÙ∙̃ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ 
(P, ∂ÈÎ.72) Î∙È ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ ¿ÎÚÔ ÛÙÔ 
Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È ÚỖ Ù∙ Î¿Ù̂.

¶ƒ√™√Ã∏ - µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Û̂Ï‹Ó∙̃ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ 
Â›Ó∙È Û̂ÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓỖ ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ 
ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙.

Aspiratör/doğrayıcı kiti seçimlik (Şekil 65):
1. Aspiratör borusu (iki parça halinde)
2. Toplayıcı
3. Toplama torbası

DİKKAT - Borular, toplayıcı ve torba takılı durumdayken, 
motor durdurulmuş ve anahtar da STOP pozisyonuna 
getirilmiş olmalıdır.

HAZIRLIK
- Toplayıcıyı (C, fiekil 66) borunun konik parçası sona kadar 

gelecek flekilde torbaya (D) takın ve Velcron (E) bant ile 
kapatın. Torbanın borunun en yüksek kısmına takılması, 
makineyi kullanırken daha rahat bir çalışma imkanı sağlar.

- Montajı kolaylaştırmak için, gerek salyangoz parça gerekse 
borular içindeki miller (A, Şek. 67) iki farklı boyuttadır. Bu 
durum, boruların doğru yönde monte edilmelerini zorunlu 
kılar. Toplayıcıyı (C, fiekil 68), sarmal kabuk a¤zının iki mili 
(F) borunun iki yivi (B) üzerine gelecek flekilde takın. Sıkıflana 
kadar ok yönünde (2) çevirin. Monte edilmifl boru fiekil 69’daki 
gibi olacaktır. Boruyu, vida ile sabitleyiniz (G, Şek. 69). 

- Bir tornavida yardımı ile koruma ızgarasını kilitleyen dilciği 
(H, Şek. 70) çıkararak koruma ızgarasını çıkarınız. Aspirasyon 
borusunu (L, fiekil 71), sarmal kabu¤un dört mili (M), borunun 
dört kılavuz yivi (N) üzerine gelecek flekilde takın. Sıkıflana 
kadar ok yönünde (2) çevirin. Aspirasyon borusunun uç 
kısmını boru sonundaki yuvarlak kısım afla¤ı bakacak flekilde 
bastırarak yerlefltirin (P, fiekil 72).

DİKKAT - Makineyi çalıştırmaya başlamadan önce, 
havalandırma/emme borusunun doğru bir şekilde monte 
edildiğinden emin olun.
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Česky Pуccкий Polski

MONTÁÎ PÁÍSTROJE V PROVEDENÍ
VYSAVAâ / DRTIâ

СБОРКА ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ ДЛЯ ПРЕВРАЩЕНИЯ
МАШИНЫ В АСПИРАТОР/ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ

MONTA˚ URZÑDZENIA W WERSJI ODKURZACZ 
ROZDRABNIACZ

DoplÀkové pfiíslu‰enství vysavaã / drtiã (obr. 65):
1. Sací trubka (ve dvou kusech)
2. Sbûrná trubka
3. Sbûrn˘ vak

POZOR - Při montáži prodlužovacích trubek, sběrné 
trubky a vaku musí být motor vypnutý a vypínač musí být 
v poloze STOP.

P¤ÍPRAVA
- Sbûrnou trubku (C, obr. 66) zasuÀte do sbûrného vaku (D) 

aÏ tam, kde konãí kónická ãást trubky, a uzavfiete páskou 
Velcron (E). Vak umístěte na konec trubky, práce s fukarem 
pak bude pohodlnější.

- K usnadnění montáže mají oba čepy (A, obr. 67) dva různé 
rozměry jak v turbíně, tak i v trubkách. Je proto nutné 
namontovat trubky správnou stranou. NasuÀte sbûrnou 
trubku (C, obr. 68) tak, aby oba kolíãky (F) objímky ‰neku 
zapadly do dvou ÏlábkÛ (B) trubky. Otoãte ve smûru ‰ipky 
(2) aÏ k zaráÏce. Nasazená trubka je zobrazena na obr. 69. 
Trubku připevněte šroubem (G, obr. 69). 

- Otevřete ochrannou mřížku tak, že pomocí šroubováku 
posunete jazýček (H, obr. 70), kterým je zajištěn uzávěr 
mřížky. NasuÀte sací trubku (L, obr. 71) tak, aby ãtyfii kolíãky 
(M) objímky ‰neku zapadly do ãtyfi vodicích dráÏek (N) 
trubky. Otoãte ve smûru ‰ipky (2) aÏ k zaráÏce. Tlakem 
zasuÀte koncovou ãást sací trubky (P, obr. 72) a pfiesvûdãte 
se, Ïe sací trubka smûfiuje zkosen˘m koncem dolÛ. 

POZOR - Před zapnutím fukaru si ověřte, že je sací trubka 
správně namontovaná. 

Поставляемый по запросу набор принадлежностей для 
аспиратора/измельчителя (рис. 65):
1. Всасывающая труба (из двух частей)
2. Коллектор
3. Сборный мешок

ВНИМАНИЕ – Во время монтажа трубок, коллектора 
и мешка-пылесборника двигатель должен быть 
выключен, а переключатель - установлен в положение 
STOP.

СБОРКА
- Введите коллектор (С, рис. 66) в мешок (D) вплоть до 

места сужения трубы, а затем затяните тесьму из Velcron 
(Е). Установка мешка-пылесборника на краю трубки 
обеспечивает большее удобство работы с машиной.

- Для облегчения монтажа оба пальца (A, Рис.67) 
имеют два разных размера, как на улитке, так и на 
трубках. Это исключает установку трубок в неверном 
направлении. Наденьте коллектор (С, рис. 68) на 
патрубок улитки так, чтобы два выступа (F) патрубка 
вошли в соответствующие канавки (B) трубы, а затем 
закрутите трубу в сторону стрелки (2) до отказа. На рис. 
69 показывается коллектор в собранном виде. Закрепите 
трубку с помощью винта (G, Рис.69).

- Откройте защитную решетку, сдвинув отверткой 
язычок (H, Рис.70), фиксирующий ее защелку. Вставьте 
первый элемент всасывающей трубы (L, рис. 71) в 
улитку так, чтобы четыре выступа (М) улитки вошли в 
соответствующие направляющие пазы (N) трубы, а затем 
закрутите трубу в сторону стрелки (2) до отказа. Вдавите 
конечный элемент всасывающей трубы (Р, рис. 72) в 
первый элемент, имея в виду, что скошенная часть в 
конце трубы должна быть обращена вниз.

ВНИМАНИЕ – Перед тем как приводить машину в 
действие, убедитесь в правильности монтажа 
всасывающей трубки.

Zestaw odkurzacz / rozdrabniacz opcjonalny (Rys. 65):
1. Rura odkurzacza (dwucz´Êciowa)
2. Zbiornik
3. Worek

UWAGA – Podczas instalowania rur, kolektora i worka 
silnik musi być wyłączony, a przełącznik musi się 
znajdować w położeniu STOP.

PRZYGOTOWANIE
- W∏o˝yç zbiornik (C, Rys. 66) w worek (D) w taki sposób, 

aby pokryç ca∏à cz´Êç sto˝kowà i zamknàç przy pomocy 
taÊmy na rzep (E). Umieszczenie worka na końcu rury 
umożliwi wygodniejszą pracę z urządzeniem.

- Dla ułatwienia montażu oba sworznie (A, Rys.67) są różnych 
rozmiarów zarówno w ślimaku, jak i w rurach. Dzięki temu 
można je zamontować tylko w prawidłowym kierunku. 
Zamontowaç kolektor (C, Rys. 68) w ten sposób, aby 
dwie wpustki (F) na obsadzie koƒcówki wirnika wesz∏y 
i zablokowa∏y si´ w dwóch kana∏ach (B) rury. Obróciç 
zgodnie ze strza∏kà (2) a˝ do zablokowania. Prawid∏owo 
zamontowana rura jest przedstawiona na Rys. 69. 
Przymocować rurę śrubą (G, Rys.69).

- Otworzyć kratkę zabezpieczającą, przesuwając śrubokrętem 
języczek (H, Rys.70) blokujący zamknięcie samej kratki. 
Zamontowaç rur´ odkurzacza (L, Rys. 71) w taki sposób, 
aby cztery wypustki (M) wirnika wesz∏y i zablokowa∏y si´ w 
czterech kana∏ach prowadzàcych (N) rury. Obróciç zgodnie 
ze strza∏kà (2), a˝ do zablokowania. Wcisnàç koƒcówk´ 
rury odkurzacza (P, Rys. 72) w taki sposób, aby cz´Êç 
ukoÊna na koƒcu rury by∏a zwrócona w dó∏.

UWAGA – Przed uruchomieniem urządzenia upewnić się, 
czy rura ssawna została prawidłowo zamontowana.
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UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA MÁQUINA 
NA VERSÃO ASPIRADOR / TRITURADOR

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏ ∆√À ª∏Ã∞¡∏ª∞∆√™ °π∞ 
§∂π∆√Àƒ°π∞ ∞¶√ƒƒ√º∏∆∏ƒ∞ / ∞§∂™∆π∫∏™ ª∏Ã∞¡∏™

MAKİNENİN ASPİRATÖR/DOĞRAYICI 
VERSİYONLARINDA KULLANIMI VE BAKIMI 

ATENÇÃO – Não ligue o soprador se a grelha de 
protecção (A, Fig.73) estiver aberta, danificada ou não 
puder ser fechada, excepto quando o tubo de aspiração 
estiver inserido.

ATENÇÃO – Certifique-se sempre de que o saco está 
intacto e o fecho fechado antes de ligar o soprador. 
Nunca utilize um saco danificado. Existe o risco de lesões 
provocadas pela projecção de detritos.

ATENÇÃO – Evite o contacto directo do corpo com a 
zona de descarga da panela de escape.

UTILIZAÇÃO
ATENÇÃO – Segure sempre na máquina firmemente com 
ambas as mãos.

O aspirador foi concebido para ser utilizado com ambas as 
mãos (Fig.74). O utilizador deverá manuseá-lo com a mão 
esquerda sobre a pega de comando e com a mão direita 
sobre a pega do cárter (Fig.75). Isto também é válido para as 
pessoas canhotas.
Coloque a alça do saco de recolha a tiracolo (sobre o ombro 
esquerdo e enfiando o braço direito). Na modalidade de 
aspiração, o aparelho deve ser utilizado só com o saco de 
recolha montado.
O grande diâmetro do tubo de aspiração permite também 
aspirar folhas grandes, pedaços de cartão e de cortiça.
Atenção para não aspirar objectos volumosos, madeira, latas, 
pedaços de corda ou fita, que poderiam danificar as aletas do 
rotor (B, Fig.76) ou bloqueá-lo.
Atenção para não aspirar folhas molhadas, passíveis de 
entupir o impulsor.
Atenção para não obstruir o tubo aspirador com vista a evitar 
danos no motor devidos a uma velocidade excessiva.

¶ƒ√™√Ã∏ - ªË ‚¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÂÌÚfĩ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ 
Â¿Ó Ë ÁÚ›ÏÈ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ (A, ∂ÈÎ.73) Â›Ó∙È ∙ÓÔÈˉÙ‹, 
ÂÏ∙ÙÙ̂Ì∙ÙÈÎ‹ ‹ Â¿Ó ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÎÏÂ›ÛÂÈ, ÂÎÙfĩ Î∙È Â¿Ó 
¤ˉÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› Ô Û̂Ï‹Ó∙̃ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃.

¶ƒ√™√Ã∏ - µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Û¿ÎỖ ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È ÛÂ 
¿ÚÈÛÙË Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË Î∙È fiÙÈ Ô ÌÂÓÙÂÛ¤̃ Â›Ó∙È ÎÏÂÈÛÙfĩ ÚÈÓ 
‚¿ÏÂÙÂ ÂÌÚfĩ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙. ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ 
ÂÏ∙ÙÙ̂Ì∙ÙÈÎÔ‡̃ Û¿ÎÔ˘̃. ∫›Ó‰˘ÓỖ ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌÔ‡ ∙fi 
ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈ˙fiÌÂÓ∙ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ ¿ÌÂÛË Â∙Ê‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ∙ÙỖ 
ÌÂ ÙËÓ ÂÚÈÔˉ‹ ÂÍfi‰Ô˘ ÙË̃ ÂÍ¿ÙÌÈÛË̃.

Xƒ∏™∏
¶ƒ√™√Ã∏ - ∫Ú∙Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ∙ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ÛÙ∙ıÂÚ¿ Î∙È ÌÂ 
Ù∙ ‰‡Ô ˉ¤ÚÈ∙.

Ο απορροφητήρας είναι κατασκευασμένος για χρήση και με τα δυο 
χέρια (Εικ.74) και ο χειριστής κατά την χρήση πρέπει να κρατάει με 
το αριστερό χέρι την λαβή με το χειριστήριο και με το δεξί την λαβή 
του κάρτερ (Εικ.75). ∆Ô ›‰ÈÔ ÈÛˉ‡ÂÈ Î∙È ÁÈ∙ ÙÔ˘̃ ∙ÚÈÛÙÂÚfiˉÂÈÚẪ.
Βάλτε τη ζώνη του σάκου συλλογής στον αριστερό ώμο και περάστε 
την σταυρωτά στο δεξί χέρι. ™ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ 
ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù∙È ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ Û¿ÎÔ 
Û˘ÏÏÔÁ‹̃ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ.
∏ ÌÂÁ¿ÏË ‰È¿ÌÂÙÚỖ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ 
∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË Î∙È ÌÂÁ¿Ï̂Ó Ê‡ÏÏ̂Ó, ˉ∙ÚÙÔÓÈÒÓ Î∙È ÎÔÌÌ∙ÙÈÒÓ 
ÊÏÔÈÔ‡.
¶ÚÔÛÔˉ‹: ÌËÓ ∙Ó∙ÚÚÔÊ¿ÙÂ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏÔ fiÁÎÔ, 
Í‡Ï∙, ÎÔ˘Ù¿ÎÈ∙, ÎÔÌÌ¿ÙÈ∙ ÛˉÔÈÓÈÔ‡ ‹ ÎÔÚ‰¤ÏẪ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó 
Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Ẫ ÛÙ∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ ÙË̃ ÊÙÂÚ̂Ù‹̃ (B, 
∂ÈÎ.76) ‹ Ó∙ ÙËÓ ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó.
¶ÚÔÛÔˉ‹ ÛÙËÓ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË ‚ÚÂÁÌ¤Ó̂Ó Ê‡ÏÏ̂Ó, Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó 
Ó∙ ‚Ô˘ÏÒÛÔ˘Ó ÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹.
¶ÚÔÛÔˉ‹ ÛÙÔ ‚Ô‡Ï̂Ì∙ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ ÁÈ∙ Ó∙ 
∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ‚Ï¿‚Ẫ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙fi ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ Ù∙ˉ‡ÙËÙ∙.

DİKKAT - Havalandırma/emme borusunun takılı olduğu 
durumlar haricinde, koruma ızgarasının (A, Şek. 73) 
açık, hasarlı veya iyi kapanmamış olması durumunda 
püskürtücüyü asla çalıştırmayınız.

DİKKAT - Püskürtücüyü çalıştırmaya başlamadan önce, 
torbanın dokunulmamış olduğundan ve menteşenin 
kapalı olduğundan emin olunuz. Hasarlı bir torbayı asla 
kullanmayın. Uçabilecek parçalardan ötürü yaralanma riski 
olabilir.

DİKKAT - Vücudunuzun her hangi bir kısmının egzoz 
gövdesine direk temas etmesinden sakınınız.

KULLANIM
DİKKAT - Makineyi her zaman her iki elinizle ve güçlü bir 
şekilde kavrayınız.

Aspiratör iki el ile kullanılacak şekilde tasarlanmıştır (Şek.74) ve 
sol el kumanda kabzasında sağ el tarafındaki karter kabzasında 
olacak şekilde kullanılmalıdır (Şek.75). Bu, solak insanlar için de 
geçerlidir.
Torbanın omuz kayışını sol omuz üzerine yerleştirin ve sağ kolu 
içinden geçirin. Aspiratör fonksiyonunda alet yalnızca toplama 
torbası monte edilmifl olarak kullanılmalıdır.
Geniş havalandırma borusu çapı, büyük yaprak, kağıt ve kabuk 
parçalarının da emilebilmesine olanak tanır.
Pervane kanatçıklarına (B, Şek. 76) hasar verebileceklerinden 
veya pervaneyi kilitleyebileceklerinden dolayı, hacimli, ahşap, 
teneke gibi nesneleri ve ip, tel veya bant parçalarını çekmemeye 
dikkat ediniz.
Döner bölümü tıkayabilecek ıslak yaprakları emmemeye dikkat 
edin.
Aflırı hızdan kaynaklanabilecek motor arızalarını önlemek için 
aspiratör borusunu tıkamamaya dikkat edin.

73 74 75 76
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POZOR - Nikdy fukar nespouštějte, jestliže je ochranná 
mřížka (A, obr. 73) otevřená,  poškozená nebo nejde zavřít, 
s výjimkou případu, kdy je zasunutá nasávací trubka.

POZOR - Před spuštěním fukaru vždy zkontrolujte, zda 
je vak neporušený a uzávěr zavřený. Nikdy nepoužívejte 
poškozený vak. Hrozí nebezpečí úrazu poletujícími 
nečistotami.

POZOR - Nikdy se nedotýkejte žádnou částí těla prostoru 
u výstupu tlumiče výfuku.

POUŽITÍ

POZOR - Vždy držte fukar pevně oběma rukama.

Vysavač je třeba při práci držet oběma rukama (obr.74) a 
uživatel musí mít levou ruku na rukojeti s ovládáním a pravou 
ruku na držadle umístěném na krytu (obr.75). To platí i pro 
leváky.
Popruh sběrného vaku si přehoďte přes levé rameno a 
provlékněte jím pravou ruku. Pfiístroj upraven˘ jako vysavaã je 
moÏné pouÏívat pouze s nasazen˘m sbûrn˘m vakem.
Velký průměr sací trubky umožňuje vysátí i velkých listů, kusů 
papíru a kůry.
Pozor na vysátí objemných předmětů jako dřeva, plechovek, 
kusů provazu nebo lepenky, které by mohly poškodit lopatky 
rotoru (B, obr. 76) nebo ho zablokovat.
Pozor na vysávání vlhkého listí, které by mohlo zanést rotor.
Pozor na ucpání sací trubky, které by vedlo k po‰kození 
motoru pfietíÏením.

ВНИМАНИЕ – Никогда не включайте воздуходувку, если 
защитная решетка (A, Рис.73) открыта, повреждена 
или не закрывается, за исключением того случая, когда 
установлена всасывающая трубка.

ВНИМАНИЕ – Перед включением воздуходувки всегда 
проверяйте целостность мешка-пылесборника и 
правильность положения шарнира. Никогда не используйте 
поврежденный мешок-пылесборник. Существует опасность 
травм, которые могут быть причинены вылетевшими из него 
отходами.

ВНИМАНИЕ – Не допускайте каких-либо прямых контактов 
тела с выходной частью глушителя.

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
ВНИМАНИЕ – Всегда крепко держите машину обеими 
руками.

Конструкция аспиратора разработана так, чтобы его держать 
обеими руками (рис. 74), а именно за рукоятку управления левой 
рукой и за ручку на картере правой рукой (рис. 75). Это относится 
и к левшам.
Наденьте ремень сборного мешка через левое плечо и проденьте 
через него правую руку. Машину в виде аспиратора следует 
всегда использовать со сборным мешком.
Большой диаметр всасывающей трубки позволяет ей засасывать 
также большие листья, куски картона и коры.
Осторожно: не засасывайте объемные предметы, куски дерева, 
консервные банки, куски веревок или лент, которые могли бы 
привести к повреждению лопастей крыльчатки (B, Рис.76) или к 
ее блокированию.
Осторожно - Не отсасывайте мокрые листья, так как они могли 
бы засорить крыльчатку.
Осторожно - Предотвращайте закупорку всасывающей трубы, так 
как это могло бы привести к чрезмерному повышению скорости 
вращения двигателя, следовательно, к его повреждению.

UWAGA – Nie uruchamiać nigdy dmuchawy, jeżeli kratka 
zabezpieczająca (A, Rys.73) jest otwarta, uszkodzona 
lub nie można jej zamknąć, za wyjątkiem sytuacji, gdy 
zainstalowana jest rura ssawna.

UWAGA – Przed uruchomieniem dmuchawy należy zawsze 
sprawdzić, czy worek jest nienaruszony i czy zawias jest 
zamknięty. Nigdy nie wolno używać uszkodzonego worka. 
Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń spowodowanych 
latającymi odłamkami.

UWAGA – Unikać jakiegokolwiek bezpośredniego kontaktu 
ciała ze strefą wydechu tłumika.

ZASTOSOWANIE
UWAGA – Urządzenie należy zawsze trzymać mocno 
obiema rękami.

Zbieracz musi być obsługiwany obiema rękami (rys.74): 
lewa dłoń użytkownika musi się znajdować na uchwycie 
sterowniczym, natomiast prawa na uchwycie obudowy (rys.75). 
Dotyczy to również osób leworęcznych.
Założyć pasek worka na trawę na lewy bark i wsunąć w niego 
prawe ramię. JeÊli urzàdzenie jest wykorzystywane jako 
odkurzacz, u˝ycie worka jest obowiàzkowe.
Duża średnica rury ssawnej umożliwia również zasysanie 
dużych liści, kawałków kartonu i kory.
Zwracać uwagę na to, aby nie zasysać przedmiotów o dużych 
wymiarach, drewna, puszek, kawałków sznurka lub taśmy, 
które mogłyby uszkodzić skrzydełka wirnika (B, Rys.76) lub go 
zablokować.
Nale˝y uwa˝aç na wilgotne liÊcie, które mogà zablokowaç 
wirnik.
Nale˝y uwa˝aç, aby nie zablokowaç rury odkurzacza, co 
mo˝e uszkodziç silnik powodujàc jego nadmierne obroty.
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CUIDADO – Não deixe arrastar no terreno a parte terminal do 
tubo de aspiração (Fig.77).

CUIDADO – Não aspire substâncias abrasivas como areia ou 
cascalho, que podem deteriorar rapidamente o rotor.

ATENÇÃO – Nunca aspire substâncias quentes ou que 
estejam a arder ou combustíveis líquidos. Nunca aspire 

líquidos inflamáveis, substâncias tóxicas (por ex. carburante) 
ou materiais impregnados dos mesmos. Podem originar 
queimaduras mortais por fogo ou explosão!

CUIDADO – Ruídos anómalos ou variações do número de 
rotações do motor poderiam indicar um entupimento no 

interior da máquina na fase de aspiração. Desligue imediatamente 
o motor, desmonte o tubo de aspiração e verifique se existem 
resíduos a entupir as condutas internas (Fig.78). Se necessário, 
limpe a cóclea (C, Fig.79) desapertando os 6 parafusos que 
permitem aceder ao interior da mesma.

MANUTENÇÃO
ESPIRAL – Limpe periodicamente o interior da espiral (C, Fig. 79), 
eliminando a sujidade e os detritos, a fim de não comprometer o 
rendimento da máquina.

IMPULSOR – Certifique-se de que as aletas (B, Fig. 80) 
se encontram limpas e não estão danificadas, para evitar a 
diminuição do fluxo de ar e o aumento das vibrações. Caso 
contrário, contacte imediatamente uma oficina autorizada.

SACO dE RECOLHA - Deve ser lavado regularmente para permitir 
uma boa aspiração e enchimento. Verifique se o saco está em 
perfeitas condições e se os fechos funcionam. Se necessário, 
substitua.

Para as restantes operações de manutenção, consulte o 
capítulo da pág. 60.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ - ªËÓ ∙Ê‹ÓÂÙÂ Ó∙ Û¤ÚÓÂÙ∙È ÛÙÔ ¤‰∙ÊỖ ÙÔ 
¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ (∂ÈÎ.77).

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ - ªËÓ ∙Ó∙ÚÚÔÊ¿ÙÂ ‰È∙‚Ú̂ÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿ fî̃ 
¿ÌÌÔ ‹ ˉ∙Ï›ÎÈ∙ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÔ˘Ó ÁÚ‹ÁÔÚ∙ ÊıÔÚ¿ 
ÛÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹.

¶ƒ√™√Ã∏ - ªËÓ ∙Ó∙ÚÚÔÊ¿ÙÂ ÔÙ¤ ıÂÚÌ¤̃ Ô˘Û›Ẫ, ˘ÏÈÎ¿ Ô˘ 
Î∙›ÁÔÓÙ∙È ‹ Â‡ÊÏÂÎÙ∙ ˘ÁÚ¿. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË 

Â‡ÊÏÂÎÙ̂Ó ˘ÁÚÒÓ Î∙È ÙÔÍÈÎÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ (.ˉ. Î∙˘Û›ÌÔ˘) ‹ ˘ÏÈÎÒÓ 
‚ÚÂÁÌ¤Ó̂Ó ÌÂ Ù¤ÙÔÈ∙ ÚÔ˚fiÓÙ∙. ªÔÚÔ‡Ó Ó∙ ∙ÔÙÂÏ¤ÛÔ˘Ó ∙ÈÙ›∙ 
ı∙Ó∙ÙËÊfiÚ̂Ó ÂÁÎ∙˘Ì¿Ù̂Ó ∙fi Ê̂ÙÈ¿ ‹ ¤ÎÚËÍË!

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ - ∆˘ˉfiÓ ∙ÓÒÌ∙ÏÔÈ ıfiÚ˘‚ÔÈ ‹ ÌÂÙ∙‚ÔÏ‹ ÙÔ˘ 
∙ÚÈıÌÔ‡ ÛÙÚÔÊÒÓ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÌÔÚÂ› Ó∙ ˘Ô‰ËÏÒÓÔ˘Ó ¤ÌÊÚ∙ÍË 

ÛÙÔ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ Î∙Ù¿ ÙËÓ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË. ™‚‹ÛÙÂ 
∙Ì¤Û̂̃ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ Î∙È ÂÏ¤ÁÍÙÂ 
Â¿Ó ˘¿ÚˉÔ˘Ó ˘ÔÏÂ›ÌÌ∙Ù∙ Ô˘ ÊÚ¿˙Ô˘Ó ÙÔ˘̃ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎÔ‡̃ ∙Á̂ÁÔ‡̃ 
(∂ÈÎ.78). ∂Ó ∙Ó¿ÁÎË Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÔˉÏ›∙ (C, ∂ÈÎ.79) ÍÂ‚È‰ÒÓÔÓÙ∙̃ ÙÈ̃ 
6 ‚›‰Ẫ Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙËÓ ÚfiÛ‚∙ÛË ÛÙÔ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎfi.

™À¡∆∏ƒ∏™∏
∫√Ã§π∞™ - ∫∙ı∙Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÎÔˉÏ›∙ (C, 
∂ÈÎ.79) ∙fi Ú‡Ô˘̃ Î∙È ˘ÔÏÂ›ÌÌ∙Ù∙ ÁÈ∙ Ó∙ ‰È∙ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ 
∙fi‰ÔÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ.

º∆∂ƒø∆∏ - µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ (B, ∂ÈÎ.80) Â›Ó∙È Î∙ı∙Ú¿ 
Î∙È ‰ÂÓ ∙ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‚Ï¿‚Ẫ ÁÈ∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÌÂ›̂ÛË ÙË̃ ÚÔ‹̃ 
ÙÔ˘ ∙¤Ú∙ Î∙È ∙‡ÍËÛË Ù̂Ó ÎÚ∙‰∙ÛÌÒÓ. ™Â ∙ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›Ù̂ÛË, 
∙Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ∙Ì¤Û̂̃ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È̃.

™∞∫√™ ™À§§√°∏™ - ¶Ú¤ÂÈ Ó∙ Ï¤ÓÂÙ∙È ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÁÈ∙ Ó∙ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ∙È Ë Û̂ÛÙ‹ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË Î∙È Ï‹Ú̂ÛË. µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
Ô Û¿ÎỖ Â›Ó∙È ∙Ó¤∙ÊỖ Î∙È fiÙÈ ÔÈ ÌÂÓÙÂÛ¤‰Ẫ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó. ∂Ó 
∙Ó¿ÁÎË ∙ÓÙÈÎ∙Ù∙ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘̃.

°È∙ ÙÈ̃ ˘fiÏÔÈẪ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃, ‚Ï¤Â ÙÔ ÎÂÊ¿Ï∙ÈÔ 
ÛÙË ÛÂÏ. 60.

UYARI - Emme borusunun uç kısmını yerde sürüklemeyiniz 
(Şek. 77).

UYARI - Kum veya çakıl gibi pervaneye çok çabuk zarar 
verebilecek aşındırıcı maddeleri emdirmeyiniz.

DİKKAT - Sıcak maddeleri, yanan cisimleri veya yanıcı 
sıvıları asla emdirmeyiniz. Kesinlikle yanar sıvılar, toksik/

zehirleyici maddeler (ör. yakıt) veya bu maddeleri emmifl 
malzemeleri çekmeyin. Bu maddeler ölümle sonuçlanabilecek 
yanmalar veya patlamalara neden olabilir!

UYARI - Anormal gürültüler veya motor devirlerindeki 
değişiklikler, emme (aspirasyon) aşamasında makinenin 

içinde bir tıkanma olduğunun göstergesi olabilir. Hemen motoru 
kapatınız, havalandırma/emme borusu çıkartınız ve dahili 
boruların tıkanmasına yol açan kalıntılar olup olmadığını kontrol 
ediniz (Şek. 78). Gerekli olması halinde, salyangozun (C, Şek. 
79) içine ulaşılmasını sağlayan 6 adet vidayı sökerek salyangozu 
sökünüz.

BAKIM
SARMAL KABUK – Makine verimini düflürmemek için sarmal 
kabu¤un iç kısmını (C, fiekil 79) belirli aralıklarla kir ve artık 
maddelerden arındırın.

DÖNER BÖLÜM – Hava akımının azalması ve titreflimlerin 
artmasını önlemek için kanatçıkların (B, fiekil 80) temiz ve hasar 
görmemifl oldu¤undan emin olun. Aksi bir durumda hemen bir 
yetkili servise baflvurun.

TOPLAMA TORBASI – ‹yi bir emifl gücü ve toplama için belirli 
aralıklarla yıkanmalıdır. Torbanın bütünlüğünü ve menteşelerin 
düzgün çalıştığını kontrol ediniz. Gerektiği takdirde değiştiriniz.

Diğer bakım işlemleri için sayfa 60’deki bölüme bakınız.
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UPOZORNĚNÍ - Koncovou část nasávací trubky 
neposunujte po zemi (obr .77).

UPOZORNĚNÍ - Nenasávejte abrazivní materiály jako 
písek nebo štěrk, které mohou rychle poškodit rotor.

UPOZORNùNÍ – Nikdy nenasávejte teplé nebo hořící 
materiály, nebo kapalná paliva. Nikdy nepolykejte hofilavé 

tekutiny a jedovaté látky (napfi. palivo), nebo materiály, 
které jsou jimi napu‰tûny. Vznikl˘ poÏár nebo v˘buch mÛÏe 
zpÛsobit smrtelné popáleniny! 

UPOZORNĚNÍ - Neobvyklý hluk nebo změny v počtu 
otáček motoru mohou znamenat zanesení vnitřku fukaru 

ve fázi nasávání. Vypněte okamžitě motor, odmontujte sací 
trubku a zkontrolujte, zda vnitřní potrubí není ucpané nějakými 
zbytky (obr. 78). Je-li to nutné vyčistěte turbínu (C, obr. 79); 
vyšroubováním 6 šroubů se dostanete do její vnitřní části.

ÚDRÎBA
·NEK – Pravidelnû ãistûte vnitfiek ‰neku (C, obr. 79) od 
neãistot a usazenin, které by mohly zhor‰it v˘kon pfiístroje.

ROTOR – Zkontrolujte, zda lopatky (B, obr. 80) jsou ãisté a 
nepo‰kozené; jinak by mohlo dojít ke sníÏení prÛtoku vzduchu 
a zv˘‰ení vibrací. Zjistíte-li nûjaké po‰kození, obraÈte se 
okamÏitû na autorizovanou dílnu.

SBùRN¯ VAK  - Pravidelnû ho perte, aby se nezhor‰ila kvalita 
nasávání a plnûní. Zkontrolujte, zda není sběrný vak poškozený 
a zda fungují uzávěry. V případě potřeby ho vyměňte.

Dal‰í kroky údrÏby najdete v kapitole na str. 61.

ОСТОРОЖНО - Не волочите по земле кончик всасывающей 
трубки (Рис.77).

ОСТОРОЖНО  -  Не засасывайте абразивные 
материалы, например, песок или гальку, т.к. они могут 
привести к быстрому выходу из строя крыльчатки.

ВНИМАНИЕ - Никогда не засасывайте горячие или 
горящие материалы или жидкое топливо. Никогда 
не отсасывайте огнеопасные жидкости и ядовитые 

вещества (например, топливо) или пропитанные ими 
материалы. Они могут воспламениться и вызвать 
взрывы, причиняя смертельные ожоги!

ОСТОРОЖНО – Необычные звуки или изменение числа 
оборотов двигателя могут явиться свидетельством 

засорения внутренних частей машины при всасывании. 
Немедленно выключите двигатель, снимите всасывающую 
трубку и проверьте, не засорены ли отходами внутренние каналы 
(Рис.78). При необходимости прочистите улитку (C, Рис.79), 
отвинтив 6 винтов для получения доступа к ее внутренней части.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
УЛИТКА  -  Периодически очищайте внутреннюю 
поверхность улитки (C, рис. 79) от остатков материала и 
грязи в целях поддержания производительности машины 
на максимальном уровне.

КРЫЛЬЧАТКА - Часто проверяйте чистоту и исправное 
состояние лопастей (B, рис. 80) в целях предотвращения 
уменьшения потока воздуха и увеличения вибрации. В 
случае обнаружения какой-либо неисправности, сразу 
обратитесь к уполномоченной мастерской.

СБОРНЫЙ МЕШОК - Периодически промывайте мешок 
для обеспечения надлежащего всасывания и наполнения. 
Убедитесь в целостности мешка и в исправности всех 
шарниров. Заменяйте их в случае необходимости.

Для других работ по техобслуживанию смотрите 
указания на стр. 61.

OSTROŻNIE – Nie przesuwać po podłożu końcówki rury 
ssawnej (Rys.77).

OSTROŻNIE – Nie zasysać substancji ściernych, takich jak 
piasek czy żwir, które mogłyby spowodować szybkie zniszczenie 
wirnika.

UWAGA – Nie zasysać nigdy substancji o wysokiej 
temperaturze lub palących się, jak również ciekłych paliw. 

Nie zbieraç odkurzaczem p∏ynów ∏atwopalnych ani substancji 
toksycznych (np. paliwa), ani materia∏ów nimi nasàczonych. Mo˝e to 
powodowaç Êmiertelne zranienie wywo∏ane po˝arem lub wybuchem!

OSTROŻNIE – Nietypowy hałas lub zmiana liczby obrotów 
silnika mogą wskazywać na zatkanie wewnątrz urządzenia w 

fazie zasysania. Natychmiast wyłączyć silnik, zdemontować rurę 
ssawną i sprawdzić, czy w przewodach wewnętrznych (Rys.78) 
nie gromadzą się resztki, które powodują ich zatkanie. W razie 
potrzeby oczyścić ślimak  (C, Rys.79), odkręcając w tym celu 6 śrub  
umożliwiających dostęp do jego wnętrza.

KONSERWACJA
OBUDOWA WIRNIKA – Okresowo czyÊciç wn´trze wirnika 
(C, Rys. 79) z zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do obni˝enia 
parametrów pracy urzàdzenia.

WIRNIK – Sprawdziç, czy ∏opatki (B, Rys. 80) sà czyste i 
nieuszkodzone, aby zapobiec zmniejszeniu strumienia powietrza 
oraz zwi´kszeniu wibracji. W przeciwnym wypadku, nale˝y zwróciç 
si´ do autoryzowanego serwisu.

WOREK – Nale˝y go okresowo praç, aby zapewniç prawid∏owe 
zasysanie oraz opró˝nianie. Sprawdzić, czy worek nie jest 
uszkodzony i czy zawiasy są sprawne. W razie potrzeby wymienić je.

Inne czynnoÊci konserwacyjne - patrz rozdzia∏ na str. 61.
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Cilindrada - Knbismo~ - Motor Kapasitesi - Objem válce - Показатели 
- PojemnoÊç silnika cm3 30.5

Motor - Μοτερ - Silnik - Двигатель
2 tiempos - Ναιχρονα - zamanlý - dvoudob˘  - тактный

suwowy EMAK

Potência - Ισχυς − Güç - Výkon - Мощность - Maks kW 0.9

N° rot/min máxima - Ανωτερος αριθµος στροφων − Maksimum Devir/dakika
Maximální otáčky - Максимальное число - Liczba obroty silnika min-1 6500 ÷ 6800

N° rot/min mínima - Αρ. στροφων το λεπτο − Minimum Devir/dakika
Minimální otáčky - Минимальное число оборотов - Min. obrotu silnika min-1 3000

Capacidade do reservatorio - Χωριτηκοτητα ντεποζιτου καυσιµων
Yakıt deposunun hacmi - Objem palivové nádrže - Объем бензобака
PojemnoÊç zbiornika

cm3  (l) 600 (0.6)

Encendido electrónico - Ηλεκτρονικη αναφλεξη − Elektronik Ateflleme
Elektronické zapalování - Электронное зажигание - Zap∏on elektroniczny Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Carburador de membrana - Καρµπυρατερ µεµβρανης − Karbüratör diyafram
Membránový karburátor - Диафрагмнный карбюратор
Gaênik membranowy

Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Primer carburador - Primer καρµπυρατερ − Primer Karbüratör
Nastřikovač paliva - Ручной насоа - Gaênik z pompką rozruchową Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Sistema antivibratório - Συστηµα αντικραδασµου − Amortisör
Antivibrační systém - Антивибрационная систма - Uk∏ad antywibracyjny Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

P DADOS TECNICOS

GR TEXNIKA ™TOIXEIA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ
CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

PL DANE TECHNICZNE
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Capacidade volumétrica do soprador -  √ÁÎÔÌÂÙÚÈÎ‹ ∙ÚÔˉ‹ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ - 
Volümetrik üfleyici gücü - Objemový výkon zahradního fukaru - Объемный 
расход воздуходувки - Moc pojemnoÊciowa dmuchawy

m3/h 700

Capacidade volumétrica do aspirador - √ÁÎÔÌÂÙÚÈÎ‹ ∙fi‰ÔÛË 
∙ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú∙ - Volümetrik aspiratör gücü - Objemový výkon zahradního 
vysavače - Объемный расход аспиратора - Moc pojemnoÊciowa 
odkurzacza

m3/h 730

Peso - Βαρος − Ağırlığı - Hmotnost -  Вес - Ciężar kg 4.5

Dimensões - ¢È∙ÛÙ¿ÛÂÈ̃ - Ebatları - Rozměry - Габаритные размеры 
Wymiary

mm 380 x 260 x 395

Capacidade saco do aspirador - Ã̂ÚËÙÈÎfiÙËÙ∙ Û¿ÎÔ˘ Û˘ÏÏÔÁ‹̃ - 
Aspiratör  torba kapasitesi - Kapacita vaku vysavače - Емкость мешка 
аспиратора - PojemnoÊç worka odkurzacza

I 36

Velocidade máxima do ar - ª¤ÁÈÛÙË Ù∙ˉ‡ÙËÙ∙ ∙¤Ú∙ - Maksimum hava 
hızı - Maximální rychlost vzduchu - Максимальная скорость воздуха - 
Maksymalna prędkość powietrza

m/s 65

P CARACTERÍSTICAS

GR XAPAKTHPI™TIKA

TR ÖZELLİKLERİ
CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK XAPAKTEPИCTИKИ

PL CHARAKTERYSTYKI



Pressão do som - Ακουστικη πιεση − Basinç - Akustická hladina hluku
Уровень звукового давления - CiÊnienie akustyczne dB (A)

prEN15503
EN 22868

90.2 91.3 *

Incerteza - ∞‚Â‚∙ÈfiÙËÙ∙ - Belirsizlik - Nejistota - Погрешность - NiepewnoÊç dB (A) 1.8 2.7

Nível de potência acústica registado - ªÂÙÚËÌ¤ÓË ÛÙ¿ıÌË ËˉËÙÈÎ‹̃ ÈÛˉ‡Ỗ 
Ölçülmüfl ses gücü seviyesi - Naměřená hladina akustického výkonu
Измеpенный уpoвень звукoвoй мoщнocти
Poziom mocy akustycznej zmierzony

dB (A)
2000/14/EC
EN 22868

EN ISO 3744
101.8 98.5

Incerteza - ∞‚Â‚∙ÈfiÙËÙ∙ - Belirsizlik - Nejistota - Погрешность - NiepewnoÊç dB (A) 2.0 3.0

Nivel potencia acústica garantido - Εγγυηµενη σταθµη ακουστικης ισχυος
Güç - Akustický výkon - Допустимый уровень звукового давления
Moc akustyczna gwarantowana

dB (A)
2000/14/EC
EN 22868

EN ISO 3744
104.0 102.0

Nivel de vibração - Επιπε∆ο κρα∆ασμου − Titrefiim
ÚroveÀ vibrací - Уровень вибрации - Poziom wibracji  m/s2

prEN15503
EN 22867
EN 12096

10.9 13.5 (Sx) - 7.7 (Dx) *

Incerteza - ∞‚Â‚∙ÈfiÙËÙ∙ - Belirsizlik - Nejistota - Погрешность - NiepewnoÊç m/s2 EN 12096 1.5 1.5

*
P - Valores médios ponderados (1/7 mínimo, 6/7 plena carga). CZ - Průměrné statistické hodnoty (1/7 volnoběh, 6/7 při plném zatížení)
GR - ª¤Û̃ ˙˘ÁÈÛÌ¤Ó̃ ÙÈÌ¤̃ (1/7 Ï¿ˉÈÛÙÔ, 6/7 Ï‹Ú̃ ÊÔÚÙ›Ô). RUS-UK - Oцeнoчныe срeдниe вeличины (1/7 минимум, 6/7 пoлнaя нaгрузкa).
TR - Orta ağırlıklı değerler (asgari 1/7, tam yük 6/7). PL - WartoÊci Êrednie wa˝one (1/7 minimum, 6/7 pe∏ne obcià˝enie).
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P DADOS TECNICOS

GR TEXNIKA ™TOIXEIA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ
CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

PL DANE TECHNICZNE
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71 dB(A)
per ANSI B175.2-1996

- ATENÇÃO – O soprador pode lançar objectos a alta velocidade que podem fazer ricochete 
e atingir o operador. Isto pode provocar danos graves nos olhos.

- ¶ƒ√™√Ã∏ - √ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙̃ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓ›ÛÂÈ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË Ù∙ˉ‡ÙËÙ∙, Ù∙ 
ÔÔ›∙ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÂÍÔÛÙÚ∙ÎÈÛÙÔ‡Ó Î∙È Ó∙ ˉÙ˘‹ÛÔ˘Ó ÙÔ ˉÂÈÚÈÛÙ‹. ∆Ô Ï‹ÁÌ∙ ∙˘Ùfi ÌÔÚÂ› 
Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚∙Úfi ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌfi ÛÙ∙ Ì¿ÙÈ∙.

- DİKKAT - Püskürtücü büyük bir hızla nesneler fırlatabilir, bu durum operatöre zarar verebilir. 
Bu durum, gözlere ciddi zararlar verebilir.

- POZOR - Fukar může velkou rychlostí odfouknout předměty, které se potom mohou odrazit 
a zasáhnout pracovníka. Tímto způsobem může dojít k vážnému poranění očí.

- ВНИМАНИЕ – Воздуходувка может отбрасывать предметы на большой скорости, и они 
могут рикошетом ударить по оператору. Это может привести к травмам глаз.

- UWAGA – Dmuchawa może wyrzucać z dużą prędkością przedmioty, które mogą się odbić i 
trafić w operatora. Może to spowodować poważne obrażenia oczu.

- Antes de utilizar a máquina, leia o manual de instruções.
- ∆ιαβαστε το εγχειριδιο χρησης και συντηρησης πριν χρησιµοποιησετε 

αυτο το µηχανηµα.
- Makinayı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun.
- Před prvním použitím si pozorně přečtěte Návod k použití a údržbě 

tohoto stroje.
- Перед использованием этой машины прочтите руководство по 

эксплуатации и техобслуживанию.

- Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy dokładnie 
zapoznać się z instrukcją obsługi i konserwacji.

- Usar capacete, botas, macação e protetor auricolar.
- Φορατε προστατευτικο κρανος, γυαλια και ωτοασπιδες.
- Kask, gözlük ve kulaklık kullanın.
- Používejte ochrannou helmu, brýle a sluchátka.
- Носите каску, защитные очки и наушники. 
- Założyć kask, okulary i słuchawki ochronne.

-  ATENÇÃO! Perigo de amputação dos dedos.
-  ¶ƒ√™√Ã∏! ∫›Ó‰˘ÓỖ ∙ÎÚ̂ÙËÚÈ∙ÛÌÔ‡ Ù̂Ó ‰∙ˉÙ‡Ï̂Ó.
-  DİKKAT! - Parmak kaptırma tehlikesi.
-  UPOZORNĚNÍ!  Nebezpečí uříznutí prstu!
-  ОСТОРОЖНО!  Риск ампутации пальцев!
-  UWAGA!  Niebezpieczeństwo odcięcia palców!

- Pressão acústica medida a 15 metros de distância de acordo com a norma ANSI B175.2-1996

- ∞ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹ ›ÂÛË ÛÂ ∙fiÛÙ∙ÛË 15 Ì¤ÙÚ̂Ó ‚¿ÛÂÈ ÙÔ˘ ÚÔÙ‡Ô˘ ANSI B175.2-1996

- 15 metre mesafeden ölçülmüş akustik basınç ANSI B175 standardına uygundur.2-1996

- Akustický tlak měřený v 15metrové vzdálenosti podle normy ANSI B175.2-1996

- Звуковое давление, измеренное на расстоянии 15 м в соответствии со стандартом ANSI B175.2-1996

- Ciśnienie akustyczne mierzone w odległości 15 m zgodnie z normą ANSI B175.2-1996

- O utilizador do soprador deve certificar-se de que não existem pessoas ou animais a uma 
distância inferior a 10 metros. Sempre que vários operadores estiverem a trabalhar na 
mesma área, devem manter uma distância de segurança superior a 10 metros um do outro.

- √ ˉÚ‹ÛÙË̃ ÙÔ˘ Ê˘ÛËÙ‹Ú∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È ‚¤‚∙ÈỖ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿ÚˉÔ˘Ó ¿ÓıÚ̂ÔÈ ‹ ˙Ò∙ ÛÂ 
∙ÎÙ›Ó∙ 10 Ì¤ÙÚ̂Ó. ∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ÂÚÁ¿˙ÔÓÙ∙È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ∙ ¿ÙÔÌ∙ Ù∙˘ÙÔˉÚfiÓ̂̃ ÛÙËÓ 
›‰È∙ ÂÚÈÔˉ‹, ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ‰È∙ÙËÚÔ‡Ó ÌÂÙ∙Í‡ ÙÔ˘̃ ∙fiÛÙ∙ÛË ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÙÔ˘Ï¿ˉÈÛÙÔÓ 10 
Ì¤ÙÚ̂Ó.

- Püskürtücüyü kullanırken, insanların veya hayvanların 10 metreden fazla yaklaşmasına 
izin vermeyiniz. Fazla sayıda operatörün aynı çalışma ortamında çalışmaları halinde, bu 
operatörlerin arasında en az 10 metrelik bir mesafe olmalıdır.

- Při práci s fukarem musí být osoby a zvířata ve vzdálenosti nejméně 10 metrů. Pokud ve 
stejném prostoru pracuje více pracovníků, musí si mezi sebou udržovat bezpečnostní 
vzdálenost, která nesmí být menší než 10 metrů.

- Оператор воздуходувки должен удостовериться в отсутствии людей и животных в 
радиусе 10 метров от машины. Всякий раз, когда на одном участке работают несколько 
операторов, они должны находиться друг от друга на безопасной дистанции, которая 
не должна быть меньше 10 метров.

- Użytkownik dmuchawy musi się upewnić, że w promieniu  10 metrów nie znajdują się 
żadne osoby ani zwierzęta. Za każdym razem, gdy na tym samym obszarze pracuje kilku 
operatorów, obowiązkowe jest zachowanie pomiędzy nimi odległości bezpieczeństwa, która 
nie może wynosić mniej niż 10 metrów.

P EXPLICAÇÃO DE SIMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

GR EPMHNEIA ™YMBO§øN KAI KANONE™ A™ºA§EIA™

TR SEMBOLLER VE İKAZ İŞARETLERİ

CZ VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ

RUS UK ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI

PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI

- ATENÇÃO: As superfícies podem estar quentes.
- ¶ƒ√™√Ã∏! ÔÈ ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ ÌÔÚÂ› Ó∙ Â›Ó∙È ıÂÚÌ¤̃
- DIKKAT:DIKKAT: yüzeyler s›cak olabilir.
- POZOR: povrchy mohou b˘t horké.
- ВНИМАНИЕ: поверхности могут быть горячими
- UWAGA: Powierzchnie mogà byç goràce.
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Português Ελληνικα Türkçe

CERTIFICADO DE GARANTIA E°°YH™H GARANTİ SERTİFİKASI

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios mais 
avançados da tecnologia actual. A empresa fabricante oferece uma garantia 
sobre os seus produtos de 24 meses, a partir da data de aquisição para utilização 
privada e actividades de tempos livres. A garantia é limitada a 12 meses no caso 
de uso profissional.

Condições gerais de garantia
  1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante a 

rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos causados 
pela não conformidade do material, processo de fabrico e produção. A 
garantia não anula os direitos legais previstos pelo Código civil contra as 
consequências derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

  2) O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com as 
próprias exigências de organização.

  3) Para requerer a assistência durante o período de garantia, é preciso 
exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia abaixo ilustrado 
preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a respectiva 
factura ou recibo, qual comprovante da data de compra.

  4) A garantia decai nos seguintes casos:
 -  Falta evidente de manutenção;
 -  Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;
 -  Utilização de lubrificantes ou combustíveis impróprios;
 -  Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
 -  Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;
  5) O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os 

órgãos sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.
  6) A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do aparelho.
  7) A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções de 

manutenção eventualmente necessárias durante o período de garantia.
  8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados 

imediatamente ao transportador; a inobservância, acarreta no decaimento da 
garantia.

  9) Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, 
Honda, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a garantia conferida pelos 
respectivos fabricantes.

10) A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados a 
pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por ruptura 
ou da suspensão obrigada da sua utilização.

∞˘Ùfi ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ¤ˉÂÈ ÛˉÂ‰È∙ÛÙÂ› Î∙È Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙÂ› ÌÂ ÙÈ̃ ÈÔ ÌÔÓÙ¤ÚÓẪ 
ÙÂˉÓÈÎ¤̃ ∙Ú∙Á̂Á‹̃. Η κατασκευάστρια Εταιρία εγγυάται για τα προϊόντα της για μια 
περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς, για ιδιωτική και ερασιτεχνική χρήση. Η 
εγγύηση περιορίζεται στους 12 μήνες στην περίπτωση επαγγελματικής χρήσης.

°ÂÓÈÎÔ› fiÚÔÈ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃
 1)  ∏ ÈÛˉ‡̃ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃ ∙Úˉ›˙ÂÈ ∙fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›∙ ∙ÁÔÚ¿̃. √ Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹̃ 

Ì¤Û̂ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÒÏËÛË̃ Î∙È ÙÂˉÓÈÎ‹̃ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË̃ ∙ÓÙÈÎ∙ıÈÛÙ¿ ‰̂ÚÂ¿Ó 
Ù∙ ÂÏ∙ÙÙ̂Ì∙ÙÈÎ¿ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ∙È ÛÂ ˘ÏÈÎfi, ÂÂÍÂÚÁ∙Û›∙ Î∙È 
∙Ú∙Á̂Á‹. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ ÛÙÂÚÂ› ÛÙÔÓ ∙ÁÔÚ∙ÛÙ‹ Ù∙ ÓÔÌÈÎ¿ ‰ÈÎ∙ÈÒÌ∙Ù∙ 
Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ∙È ∙fi ÙÔÓ ∙ÛÙÈÎfi ÎÒ‰ÈÎ∙ fiÛÔÓ ∙ÊÔÚ¿ ÙÈ̃ ÂÈÙÒÛÂÈ̃ Ù̂Ó 
∙ÙÂÏÂÈÒÓ ‹ Ù̂Ó ÂÏ∙ÙÙ̂Ì¿Ù̂Ó Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ∙Ó ∙fi ÙÔ ∙ÁÔÚ∙ÛÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ.

 2)  ∆Ô ÙÂˉÓÈÎfi ÚÔÛ̂ÈÎfi ı∙ Â¤Ì‚ÂÈ ÙÔ Û˘ÓÙÔÌfiÙÂÚÔ ‰˘Ó∙Ùfi Ì¤Û∙ ÛÙ∙ ˉÚÔÓÈÎ¿ 
fiÚÈ∙ Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÔÈ ÔÚÁ∙Ó̂ÙÈÎ¤̃ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ̃.

 3)  °È∙ ÙÂˉÓÈÎ‹ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË̃ Â›Ó∙È ∙∙Ú∙›ÙËÙÔ Ó∙ 
ÂÈ‰Â›ÍÂÙÂ ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛ̂ÈÎfi ÙÔ ∙Ú∙Î¿Ù̂ ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi 
ÂÁÁ‡ËÛË̃  ÛÊÚ∙ÁÈÛÌ¤ÓÔ ∙fi  ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙  ÒÏËÛË̃ ,  Ï‹Ú̂̃ 
Û˘ÌÏËÚ̂Ì¤ÓÔ Î∙È Ó∙ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ∙È ∙fi ÙÈÌÔÏfiÁÈÔ ∙ÁÔÚ¿̃ ‹ ÓfiÌÈÌË 
∙fi‰ÂÈÍË Ô˘ Ó∙ ∙Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›∙ ∙ÁÔÚ¿̃.

 4)  ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ∙‡ÂÈ Ó∙ ÈÛˉ‡ÂÈ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË:
  - ∂ÌÊ∙ÓÔ‡̃ ∙Ô˘Û›∙̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃.
  - §∙Óı∙ÛÌ¤ÓË̃ ˉÚ‹ÛË̃ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙỖ ‹ ÂÂÌ‚¿ÛÂ̂Ó.
  - ∞Î∙Ù¿ÏÏËÏ̂Ó ÏÈ∙ÓÙÈÎÒÓ ‹ Î∙˘Û›ÌÔ˘.
  - ÃÚ‹ÛË̃ ÌË ÁÓ‹ÛÈ̂Ó ∙ÓÙ∙ÏÏ∙ÎÙÈÎÒÓ ‹ ∙ÍÂÛÔ˘¿Ú.
  - ∂ÂÌ‚¿ÛÂ̂Ó Ô˘ ¤ÁÈÓ∙Ó ∙fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛ̂ÈÎfi.
  5)  √ Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹̃ ‰ÂÓ Î∙Ï‡ÙÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË Ù∙ ∙Ó∙ÏÒÛÈÌ∙ ˘ÏÈÎ¿ Î∙È Ù∙ 

ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ∙È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Î∙Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙.
 6) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ∙ÔÎÏÂ›ÂÈ ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ ÂÓËÌ¤Ú̂ÛË̃ Î∙È ‚ÂÏÙ›̂ÛË̃ ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙỖ.
  7)  ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î∙Ï‡ÙÂÈ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Î∙È ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ô˘ 

ÌÔÚÂ› Ó∙ Ï¿‚Ô˘Ó ˉÒÚ∙ Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË̃.
  8)  ∂Ó‰ÂˉfiÌÂÓẪ ˙ËÌÈ¤̃ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ∙Ó Î∙Ù¿ ÙË ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿ Ú¤ÂÈ 

Ó∙ ∙Ó∙ÊÂÚıÔ‡Ó ∙Ì¤Û̂̃ ÛÙÔ ÌÂÙ∙ÊÔÚ¤∙ ‰È∙ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ∙‡ÂÈ Ë ÈÛˉ‡̃ ÙË̃ 
ÂÁÁ‡ËÛË̃.

  9)  °È∙ ÙÔ˘̃ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ ¿ÏÏ̂Ó Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙÒÓ (Briggs & Stratton, Tecumseh, 
Kawasaki, Honda, ÎÏ.) Ô˘ Â›Ó∙È ÂÁÎ∙ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔÈ ÛÙ∙ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙Ù¿ Ì∙̃, 
ÈÛˉ‡ÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË Ô˘ ˉÔÚËÁÂ›Ù∙È ∙fi ÙÔÓ Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙.

10) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î∙Ï‡ÙÂÈ ÂÓ‰ÂˉfiÌÂÓẪ ˙ËÌÈ¤̃, ¿ÌÂÛẪ ‹ ¤ÌÌÂÛẪ, Ô˘ 
ı∙ ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÛÂ ¿ÙÔÌ∙ ‹ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙ ∙fi ‚Ï¿‚Ẫ ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ ‹ 
∙Ú∙ÙÂÙ∙Ì¤ÓË ÂÍ∙Ó∙ÁÎ∙ÛÌ¤ÓË ‰È∙ÎÔ‹ ÛÙË ˉÚ‹ÛË ∙˘ÙÔ‡.

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp 
gerçekleştirildi. Üretici/İmalatçı firma, özel ve hobi amaçlı kullanımlar için, satın 
alma tarihinden sonra 24 aylık süreyle kendi ürünleri için garanti vermektedir. 
Garanti süresi, profesyonel kullanımlar için 12 ayla sınırlandırılmıştır.

Garanti genel koşulları
  1) Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. İmalatçı firma; 

malzeme, işçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu parçaları, satış ve teknik 
destek ağı yoluyla değiştirir. Garanti, satılan üründen kaynaklanan kusurlara ve 
kusurların sonuçlarına karşı satınalanı koruyan medeni kanundan kaynaklanan 
hakları ortadan kaldırmaz. 

  2) Teknik personel, organizasyonel koşulların verdiği sınırlar içersinde 
olabildiğince en kısa sürede destek sağlayacaktır.

  3) Garantide yer alan desteği talep etmek için, yetkili kişiye satıcı tarafından 
damgalanmış sertifikayı ve de mali açıdan zorunlu satınalma faturasını ya 
da satınalma tarihini ispatlayan fişi göstermesi gereklidir. 

  4) Garanti aşağıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
  - Bakım yapılmadığının açıkça anlaşılması,
  - Ürünün doğru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
  - Makineye uygun olmayan yağ ya da yakıtın kullanımı,
  - Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
  - Yetkili olmayan kişiler tarafından makineye müdahalelerde bulunulması.
  5) İmalatçı şirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal işletimi 

sonucunda değişmesi gereken parçaları, garanti kapsamının dışında 
tutmaktadır. 

  6) Garanti, ürünün yenileştirme ve iyileştirme amacı ile yapılan eklentilerini hariçte 
bıraktırmaktadır.

  7) Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve bakım 
işlemlerini kapsamamaktadır.

  8) Taşıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti kapsamındaki hakları 
taşımacıdan talep etmek için ivedilikle bildirilmelidir.

  9) Makineye kurulmuş olan başka marka motorlar için (Briggs ve Stratton, 
Tecumseh, Kawasaki, Honda, ve diğerleri), garanti; o motor imalatçıları 
tarafından verilir.

10) Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı süspansiyon ve makine 
arızalarının, doğrudan ya da dolaylı olarak, kişilere ve eşyalara verdiği hasarları 
kapsamaz.

MODELO - MONTE§O DATA - HMEPOMHNIA MODEL TARİH

SERIAL No
¢IA¢OXIKO™
API£MO™ SERİ No:DISTRIBUIDOR - KATA™THMA ¶ø§H™H™ BAYİ

COMPRADOR - A°OPA™MENO A¶O TON KYPIO SATIN ALAN BAY

Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.
ªËÓ ÙÔ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ! ∂ÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ∙È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ∙›ÙËÛË̃ ÙÂˉÓÈÎ‹̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.

Göndermek için değildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.
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Česky Pуccкий Polski

ZÁRUKA A SERVIS ГAРAНТИЙНЫЙ ТAЛOН KARTA GWARANCYJNA

Záruční podmínky platí tak, jak jsou popsány v záručním listě prodejce.
Servis v âeské republice a na Slovensku provádí firma MOUNTFIELD ve svých 
prodejnách, specializovaných servisních střediscích a přes své dealery.

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми 
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирма-изготовитель дает гарантию на свои 
изделия в течение 24 месяцев со дня покупки при условии, что они применяются 
для личного и непрофессионального пользования В случае профессионального 
использования гарантия действует в течение 12 месяцев.

Общие гарантийные условия
  1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния 

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв 
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй, 
имeющиe дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки. 
Дoгoвoр гaрaнтии нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe 
зaкoнoдaтeльствoм в oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa 
прoдaннoгo издeлия.

  2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты мaксимaльнo 
быстрo в прeдeлaх врeмeни, oпрeдeляeмых oргaнизaциoнными 
трeбoвaниями.

  3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo прeдъявить 
упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью зaпoлнeнный 
нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью дилeрa, a тaкжe чeк, 
пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

  4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
– при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
– в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 

кoнструкции;
– испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
– испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 

фирмeнными;
– eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или нeaвтoризoвaннoй 

мaстeрскoй.
  5) Фирмa-изгoтoвитeль нe прeдoстaвляeт гaрaнтии нa быстрoизнaшивaющиeся 

узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.
  6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или улучшeнию 

издeлия.
  7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию, 

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
  8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe, дoлжны 

нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в прoтивнoм случae 
услoвия гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

  9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki и 
т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, сoхрaняeтся гaрaнтия их 
прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий быть 
причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe нeиспрaвнoсти 
издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu 
najnowoczełniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji na 
swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu do celów 
prywatnych i hobbystycznych. W przypadku używania produktu do zastosowań 
profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji 
  1) Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez 

sieç sprzedaży i obsługi technicznej, wymienia bezpłatnie częłci z wadami 
materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki oraz wadami produkcyjnymi. 
Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w kodeksie cywilnym 
i dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń spowodowanych przez 
sprzedany przedmiot. 

  2) Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na który pozwolą 
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to możliwe.

  3) Aby skorzystaç z naprawy gwarancyjnej, konieczne jest  przedstawienie 
autoryzowanym pracownikom obsługi poniższej karty gwarancyjnej, 
ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej we wszystkich swoich 
częłciach oraz faktury zakupu lub paragonu lub też innego wymaganego 
prawnie dokumentu sprzedaży z odnotowaną datą zakupu. 

  4)  Utrata gwarancji następuje w przypadku: 
  - Widocznego braku konserwacji.
  - Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego przeróbek.
  - Stosowania niewłałciwych smarów lub paliwa.
  - Stosowania nieoryginalnych częłci zamiennych lub akcesoriów.
  - Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.
  5) Producent nie obejmuje gwarancją częłci podlegających normalnemu zużywaniu 

podczas pracy urządzenia. 
  6) Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu unowoczełnienie i ulepszenie 

produktu.
  7) Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnołci konserwacyjnych które będą 

konieczne w okresie gwarancji.
  8) Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostaç 

natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.
  9) Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, itp.) 

montowanych w naszych urządzeniach obowiązuje gwarancja udzielona przez 
producenta silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpołrednio lub połrednio 
wyrządzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub 
wynikłych z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy urządzenia.

МОДЕЛЬ - MODEL ДАТА - DÁTUM

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.
Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.
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EMAK s.p.a. - Member of the YAMA group
42011 BAGNOLO IN PIANO (REGGIO EMILIA) ITALY

TEL. 0522956611 - TELEFAX 0522951555
EMAIL service@emak.it INTERNET http://www.oleomac.it
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P ATENÇÃO! - Este manual deve acompanhar a máquina durante toda a sua vida útil.
GR ¶ƒ√™√Ã∏! - ∆Ô ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó∙ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ Î∙ı'fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ˙̂‹̃ ÙÔ˘.
TR DİKKAT! – Bu kılavuz, daima makinanın yanında bulundurulmalıdir.
CZ UPOZORNĚNÍ! – Tento návod musí být dostupný k použití po celou dobu životnosti přístroje.

RUS UK ВНИМAНИЕ! – Нaстoящaя инструкция дoлжнa сoпрoвoждaть издeлиe вo врeмя всeгo срoкa eгo службы.
PL UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyć urządzeniu  przez cały okres jego eksploatacji.


